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Sprechen Sie estnisch?
Praktische Anleitung zur schnellen Erlernung

der estnischen Umgangssprache.

n
RäägiteSaksaxeelt?

Kdige ktergem wiis Saksa konekeele
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Tallinn, 1918.

W. Ehrenpreisi trükt.
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1 Deutsches Alphabet. — Saksa tähestit

Trütkitähed.
Gothi tähed. Ladina tähed. Wäljarääki-

mine.

A a - A a- Aa

Bb Bb Bee

c ee ce Tsee
D DP4 Dee

E e E e Ee

Et Eff
ʒ GeeG93— G

6— H 1— Haa

I 1 I 3i

S 1 Jott
K—t—— KKx Kaa

271 E 1 Ell

M m M m Emm

Nn : Enn

O 0 060 DOo

2 Pee
2a— Q 4 Kuu
Rr Rr Ärr

S 1 S — Ee

1 u— 0u Au

V v V Fou
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Trütki tähed.

Gothi tähed. Ladina tähed. Wäljarääti-
mine.

Itksxlt X

Vw y Ipsiilon

35 Z 2 Tsett
aa 4 ä

88 00 Hö

2. Bemerkungen zur Aussprache *).

Tähendused wäljarääkimise juure.

Iga täht räãgitaksepea samuti wälja kui Eesti'gi
teeles. Rohk on enamalt jaolt eelwiimasel silbil.

Täht H h on täishääliku järgi märgiks, et eelmine
täishäälik pikemalt tuleb wälja ütelda. Näit. soönas: hohl
(loe: hool). —

Täht Ch sona algul loetakse wälja kui k näit. Chor
(loe: koor); söna wdi silbi löpul aga on ta teraw h.
Näit.: mich (loe: mihh).

Täht QO, q, tähendab kw; die Quelle (loe: kwelle).

Täht V, v, loetakse enamaste f. Näit.: von, vor jne.
Wahel aga w. Reval, (loe: Reewal).

Täht X, x, kostab ks-ina. Näit.: Xaver, (loe:
ksaaver). —

Täht B, y, wdib nagu ü'd wdi aga kui i'd hääldada.

Die estnischen Buchstaben sind dieselben, wie die der deut—-

schen Sprache; sie werden auch beinahe ene ausgesprochen.
Es gibt nur einen Buchstaben in der estnischen Sprache, der den

Deutschen einigermaßen Mühe macht — es ist das der Buchstabe—-
d (cussisch .
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3. Zahlwörter. Arwusoönad.
a. Grundzahlen. Pohiarwnd.
ein üts

zwei tals
drei ; kolr

kals
kolm

vier neli

fünf wiis

sechs kuus

sieben seitse
acht kaheksa
neun ühetsa
zehn kümme

elf üksteistkümmend
zwölf kaksteist .

dreizehn tolmteist „

vierzehn neliteist .

fünfzehn wiisteist „

en kuusteist „

siebzehn seitseteist „

achtzehn kaheksateist
neunzehn ühektsateist .
zwanzig kakskümmend
einundzwanzig kakskümmend üks

zweiundzwanzig —
kaks

dreißig kolmkümmend

vierzig nelikümmend

fünfzig wiiskümmend
sechzig kuus kümmend

siebzig seitsekümmend
achtzig kaheksakümmend
neunzig ühetksakümmend
hundert sada
hundert eins sada üks

zweihundert kakssada
dreihundert kolmsada
vierhundert nelisada
fünfhundert wiissada
sechshundert kuus sada
siebenhundert seitsesada
achthundert kahetksasada
neunhundert üheksasada

er tuhat
tausend eins tuhat üks
tausend zwei tuhat kaks
Million miljon.

b. Ordnungẽzahlen. Kord-
arwud.

erster, erste,erstes esimene
zweiter teine
dritter kolmas
vierter neljas

ünfter
echster
iebenter

achter
neunter

zehnter
elfter
zwölfter
dreizehnter
vierzehnter
fünfzehnter

seehntersiebzehnter
achtzehnter
neunzehnter
zwanzigster
einundzwanzi-

ster
dreißigfter
vierzigster
ünfzigster
echzigster
ebzigster

achtaigsterneunzigster
hundertster
hundert erster
zweihundertster
drei E
vier

——

fan —

0
acht :
neun «

tausendster
tausend erster
zweitausendster
millionster

halb pool —

anderthalb poolteist
zweiundeinhalb kaks ja pool
halber Tag pool päewa
halbe Stunde pool tundi

halbes Dutzend pool tosinat
ein drittel kolmandik
ein viertel weerand

ein fünftel wiiendik

wiies
kuues
seitsmes
kaheksas
ühetksas
kümnes

ütsteistkümnes
kaksteistkümnes
kolmteistkümnes
neliteistkümnes
wiisteistkümnes
kuusteistkümnes
seitseteistkümnes
kaheksateistkümn.
ühetsateistkümn.
kakskümnes
kakskümnes esi—

mene

kolmaskümnes
neljaskümnes
wiieskümnes
kuuskümnes

seitsmeskümnes
kaheksaskümnes
ühetsaskümnes
sajas
sada esimene
kakssajas
kolmsajas
nelisajas

e
kuues sajas
seitmes sajas
kahetsas sajas
ühetsas sajas
tuhandes
tien esimene
kakstuhandes
milj onis

o. Bruchzahlen. Murd-
arwud.

ich
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ein sechstel kuuendik

fent zehntel 0,5
echs und fünf- 6,15
zehn hundertstel

d. Sammelzahlen. Kogu—-
arwud.

Es waren mehr Oli rohkem
zwei kaks

zu zweien kahekesi
erstens esiteks
zweitens teiseks
drittens kolmandaks

viertens neljandaks

fnftent wiiendaks
echstens kuuendaks

4. Münzen, Maße
Rahad, möedud

a. Bank und Geld. Pank ja
raha.

Auszahlen in Wäljamaksta
Banknoten, rahapaberites,
Gold, Silber kullas,höbedas

Bank pank
Bankanweisung tshekk ;
Bankgeschäft pangäri
Bantkhaus pangamaja
Banknote rahapaber
Bantkier pangaherra
Geld raha
falsches Geld waleraha
bares Geld sularaha
Bargeld (

gegen bares Geldsularaha wastu
leines Geld peen raha

Kleingeld peen raha
Parieraen paberiraha

eldanweisjung rahatransfert
Geldbrief rahatkiri
Geldstück raha
Geldsumme rahasumma
Geldwechsel rahawahetus
Frank frank
Kopeke kopik
zwei Kopeken katks kopikut
fünf Kopeken wiis kopikut
Krone kroon
kursieren liikuma (raha)
Mark mark

siebentens seitsmendaks
einmal ükskord

zweimal kakstkord
dreimal kolmkord
viermal nelikord

fünfmal wiiskord
sechsmal kuustord
drei plus sieben 34 7—lo

sind zehn
neunminus drei 9 —36

sind sechs
zweimal acht 28— 16

machen sech-
zehn ;

zwanzig geteilt 20: 4—5
auf vier sind
fünf —

und Gewichte.
ja kaalud.

Pfund Sterling naelsterling
Rubel rubla
drei Rubel kolm rubla

fünf Rubel wiis rubla

Silberrubel höõberubla
Papierrubel paberirubla
Währung wäärtus
Doppelwährung kaksikwäärtus
Kurs kurs
Wechselkurs wekslikurs
Wie steht der kuidas on kurs?

Kurs?
Tageskurs päewakurs
Münze raha
Goldmünze kuldraha
Kupfermünze wastkraha
Silbermünze höoberaha
Rubelschein paberirubla
Scheck tshekt
Scheckbuch tshekiraamat
Wechsel weksel
eigener Wechsel lihtweksel
gezogener . üleantud weksel
einen Weschel wekslit wastu

annehmen wötma (akt—-
(aecceptieren) septeerima)

einen Wechsel wekslit wälja
ausstellen (dis- andma (diskon-
kontieren) teerima)

Zahlbar beiSicht, makstaw ettenäi-
bei Verfall tamisel, tähtajal
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Wechseln wahetama leicht kerge
Können Sie mir woite mulle

herausgeben? tagasi anda?
Wechselstube wahetuskoda
Wechsler, Geld- rahawahetaja

wechsler t
Wert wäärtus

Wertpapier rahapaber,
wäärtpaber

Wertsache wäärtasi
zahlen maksma

Liter liiter

Hektoliter hektoliiter
Lot lood
Maß möet
Maß Bier klaas öõlut
Flächenmaß pinnamdedud
Flüssigkeitsmaß wedelikumöedud

Hohlmaß õoõnsad moedud
Längemaß pikkusemdedud
Metermaß meetrimdet

Meile peenikoorm
Seemeile merepenikoorm
messen moetma
das ginmer eut on

m er (koõrge, piktk)
Breite (Höhe,
Länge) nach

Meter meeter

Kilometer kilomeeter

Millimeter millimeeter

Zentimeter tsentimeeter
meterweise meetrikaupa
Pfund nael 27

Schiffpfund 10 puuda
Viertelpfund weerand naela
pfundweise naelakaupa

ud puud
ack rott

schmal kitsas

Maße und Gewichte.
Mösedud ja kaalud.

Arschin arssin
Ballen pall
Dick paks
Dünn peen, ohuke
Dutzend tosin
ein halbes pool tosinat

Dutzend
dutzendweise tosinakaupa
Elle küünar

eng kitsas, ahtake
Faden süld
Ie tünn, waat

Fäßchen waadike

Flasche pudel
flaschenweise pudelikaupa
Fuß jal
Kubikfuß kantjalg
Quadratfuß ruutjalg
Gewicht zu kaal liig kerge

leichtes
an Gewicht kaalub

nach dem Ge- kaalu järgi
wichtverkaufen müüma

Gramm gramm
Kilogramm kilogrammout suur
hoch törge
klein wäike

schmal titsas
schwer raske
Solotnik solotnSolotnik solotnik
tief sügawal, sügaw
Tonne tünder, tonn
Anze unts 1

Wage kaal
Schnellwage margapuu
Briefwage kirjataal
Wagschale kaalutaldret

Weit kaugel, lai
Werschok werssok
Werst werst
wiegen kaaluma
Zoll tollkurz lühitke

lang pikt
toll

Zollstock tollipuu

5. Bekanntmachungen Teadaanded.

Achtung! Ettewaatust,
tähelepanekut!

verboten teelatud

Rauchen ver- suitsetamine kee-

Spucken ver- sülgamine kee-
boten latud

Eingang sissekäitk
Eintritt frei sissekäik mak—

boten latud
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verbotener teelatud sisse-
Eingang minek

Ausgang wäljaminek.
Notausgang hädauks
für Frauen naisterahwastele
für Männer meesterahwastele

tüngel er helistada

z Dampfer aurulaewa poole
inks pahemat kätt

erte paremat kätt
nicht berühren mitte puudutada
Gefahr hädaoht

6. AU

Herr herra
Hausherr majaherra
gnädiger Herr armuline herra
Ihr Herr teie wend

Bruder

Ihr Herr teie mees
Gemahl

Ihr Herr Sohn teie poeg
Ihr Herr Vater teie isa
meine Herren mu herrad
Frau proua, naine,

naisterahwas

Begegnung.
Guten Morgen tere (head) hom-

mikut

guten Tag head päewa, tere

guten Abend tere (head)öhtut
willkommen tere tulemast
gute Neut head ööd
lebe woh ela hästi
leben Sie wohl elage hästi
stellen Sie mich esitage mind sel-

dem Herrn vor lele isandale

essrrutmich sehr röemustab mind

hre Be—- wäga, et teiega
kanntschaft zu tutwunen

machen
besuchen Sie tulge homme

mich nere minu poole
wann sind Sie kuna oletekodus?

zu Hause? 2

herein! sisse!
wen soll ich an- keda pean teata-

melden? ma?

hier ist meine siin on mu nime-
Visitenkarte kaart

Haltestelle peatuskoht
Vorsicht ettewaatust
zu vermieten wäljaüürida
es wird gebeten palutakse
halt pea
tlopfen koputada
stoßen toõugata
ziehen tömmata
feste Preise kindlad hinnad
Trinkgelder ver- jootrahakeelatud

boten
Schritt fahren sammu sdita

gemeine Redewendungen.
m—leüldised könelused.

gnädige Frau armuline proua
Ihre Frau teie proua

Gemahlin abikaasa
Ihre Frau teie ema

Mutter

Fräulein preili, neiu

gnädiges armuline preili
Fräulein

Ihre Fräulein teie preili öde
Schwester

Ihr Fräulein teie preili tütar

Tochter

Koktkusaamine.
mit wem habe kellega on mul

ich die Ehre au konelda?
zu sprechen?

ich heiße mu nimi on
ich habe mich olenweidi hil-

etwas ver- jaks jäänud
spätet *

störe ich Sie wdib olla, segan
vielleicht ? eht teid?

durchaus nicht mitte sugugi
machen Sie kei- ärge nähke minu

ne Umstände pärast waewa
wie befinden kuidas te käsi

Sie sich räib? —
und wie geht es ja kuidas käib

Ihnen? teie käsi?
es geht so eini- läheb keskmist

germaßen wiisi
ich wünsche soowin teile

Ihnen Glück önne

ich gratuliere soowin teile
Ihnen önne

könelused.
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meine herzlich- mu paremad
sten Glück- oönnesoowid
wünsche (zu (te sünni-

ihrem Geburts- päewaks)
tage)

fröplihe Feier- roõemsaid pühi!
age

erest head uut aastat
eujahr

glückliches Neu- oönnelikku uut

jahr aastat!

Anfrage, Erkundigung.

Anfrage küfimus
Erkundigung järelpärimine
Erkundigung järelpärida

(en) einziehen
(oder sich er-

kundigen)
über..

wie weit ist es kui kaugel 0n...?
(bis). ..?

hat jemand nach on ter-i minu
mir afragt? järgi ndudnud?

wissen Sie, 0b... teate, kas siit...
hier vorbei mööda sdidab?
fährt?

was werden wir mis peame täna

heute anfan- peale hakkama?
gen

Auskunft, Mitteilung.

Auskunft geben Seletust andma
jemandetwas kellegile midagi

mitteilen teatama

herzlichen Gruß südamlik ter-
witus

grüßen Sie terwitage oma

Ihren Bruder wenda mu

von mir poolt
empfehlen Sie terwitage oma

mich Ihrer proua ema
Frau Mutter minu poolt

mit Vergnügen hea meelega
ich muß jetzt nüüd pean mi—-

gehen nema

Küsimused, järelpärimised.

ein (e). .on? :
wie heißt dieser kuidas on selle
Bahnhof? waksali

nimi?

wozu dient das ? milleks see on?
was ist los? mis on lahti,

mis on?
was ist passiert? mis on juhtunud?

Seletus, teadaanne.

fragen Sie küsige politsei—-
einen Schutz- nikult
mann

wo ist.. tus on?
ist hier. . . zu on siit saada-

haben? wal?
wann kann ich kuna wdöiksin

bekommen? saada?
können Sie mir... wditsite mulle..

turrsehlen soowitada
geheich den rich- kas lähen diget

tigen Weg teed.
.

.?

nach.. 7
welches ist der missugune tee

nächste Weg wiib kdige
nach.. ? rutem..?

wohin führt die- kuhu läheb see
ser Weg? tee?

wie komme ich kuidas jöuaksin
nach. . .. ;

wo wollen Sie kuhu tahate
hin (gehen?? minna?

werden wir nach kas läheme.. .?
gehen?

kommen Sie mitkas tulete ühes
mir? minuga?

lohnt es sich kas maksab
nach. . zu ...

minna?

gehen? ;
wie gefällt kuidas teile

Ihnen .
? meeldib ..7

was halten Sie miste...
von ..2 peate?

wo gehen Sie hin? kuhu lähete?
wo kommen Sie kust tulete?

her?
wann kommt

...
kuna jöuab . ..

an? pärale ?
wird . . . mor- reisib.. . homme

gen abreisen? ära?
was bedeutet mis see tähen-

das? dab?
ist das wahr? on see tösi?

wat ist das? mis see on?
was ist das fürmis.... see
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Gehen Sie nach Minge mönda
einem Aus—- teadeande

tunstrrureau büroosse
das Bureau ist büroo on üle-

oben wal
ich weiß es nicht ma ei tea seda

(ganz genau) mitte (kind-
laste)

es ist nicht weit see ei ole siit
von hier mitte kaugel

gan-nahe,in der üsna lähedal
ähe

nehmen Sie die minge mööda esi—-
erste Quer- mest pdikuulit-
straße rechts sat paremat

saus kätt
gehen sie gerade- minge otseteed

Gespräch.

Sprechen Sie kas te räägite
estnisch? Eesti keelt?

ein wenig, nicht wähe, mitte

viel palju
spricht hier je- räägib siin keegi

mand deutsch? Saksa keelt?
ich spreche (ver- ma ei könele (ei

stehe) nicht moista) hästi
(gut) russisch Wene keelt

verstehen Sie kas saate minust
mich? aru?

ja! jah!
nein! ei
Sie haben mich te ei ole nähta-

scheinbar nicht waste minust
verstanden aru saanud

ich verstehe alles saan keiest aru

ich verstehe nicht ei saa millegist aru

Bitten.

Bitte schön, Palun wäga
bitte sehr

darf ich bitten tohin paluda?

wennle bitten kui paluda tohin
a

bitte um Ent- palun wabandust
schuldigung

nehmenSie Platz wötke istet
ich nehme mir wötan omale

die Freiheit wabaduse
seien Sie so gut olge nii lahke
wollen Sie die kui te nii lahke

Güte haben? oleksite?

an der Ecke der uulitsa nurgal

Etraße finden leiate te ..

ie

Sie können die te wöite uulitsa-
Straßenbahn raudteed tar-
benutzen witada

Seyen Sie sich olge ettewaatlik!
vor

bitten Sie ihn, paluge teda, kas
er möchte ta ei ootaks
warten

es ist ein Brief teie jaoks on

für Sie da kiri ;
es hat jemand keegi päris teie

nach Ihnen järgi
gefragt

Könelus.

warum antwor- miks ei wasta
ten Sie nicht? te mitte?

ich habe Sie nicht ma ei saanud
verstanden teiest axu

sprechen Sie ärge rääkige
nicht so nii kiirelt

schnell
wie heißt das kuidas on see

auf estnisch? Eesti keeli?
wie sprechen Sie kuidas ütlete selle

dieses Wort sdona wälja?
aus ?

wie sagten kuidas te ütle-
Sie? site?

was meinen Sie miste sellega
damit ? mötlete ?

was bedeutet mis see tähen—-
das? dab?

Palwed.
wollen Sie mir kas te ei teeks

einen Gefallen mulle meele-
tun head

wollen Sie mir kas te mulle ehk
einen Dienst abiks ei oleks?

erweisen? e

womit tann in millega wöiksin
Ihnen dienen teid teenida?

darf ich so frei kas tohin nii

sein? waba olla?
darf ich Sie um tohinteilt midagi

eine Gunst paluda?
bitten? ;
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wollen Sie mir kas te mulle

retl erlau- lubaksite?
en

seien Sie so olge nii lahke
gefällig

darf ich wagen, tas tohin teid
Sie darum zu paluda
bitten?

erweisenSie mir olge nii lahke
diese Gefällig- ja tehke seda
keit mulle

wollen Sie mir kas te ehk mulle
erlauben, Ihre lubaksite, teid
Güte in An- wäheks paluda?
spruch zu neh-
men?

können Sie mir kas te wditemulle
Aagen? üitelda?
ich möchte sehr tabatsin heamee-

gern wissen ega teada

ich habe eine mul on teile
Bitte an Sie palwe

mit Ihrer Er- teie lubaga
laubnis

bitte, schlagen palun, ärge mulle
Sie es mir ära ütelge
nicht abl!

Sie werden mich te kohustaksite
außerordentlich mind sellegaverpflichten tänulikutks

mir würde da—- seuerge aitaksite
durcheingroßer mind wäga
Dienst erwiesen

ich mache Ihnen sünnitan wist
viel Beschwer- teile polju
den — askusi

es tut mir leid, kahju, et teid
Sie wegen ei- sarnase wäik-
ner solchen Ge- se asjakese
ringfügigkeit pärast tülitan

zu belästigen
Sie könnten mir te ei wöiks mulle

keine größere kuidagi suure-
Freude machen mat roemu teha

ich werde Ihnen tahan teile wäga

ehr verbunden tänulik olla
ein

Zustimmung.

30 willige ein, ich gebe meine
ustimmung

gern -
von — Herzen
mit Vergnügen
mit großem Vergnügen
gut; abgemacht; einverstanden
wie Sie wollen, wie Sie belieben

ich werde alles mögliche tun
Sie können über mich verfügen,

ich bin zu Ihren Diensten
Sie brauchen nur zu befehlen
zählen Sie auf mich
ich werde stets bereit sein, Ihnen

zu dienen

ich bin erfreut, Gelegenheit zu
haben, Ihnen zu nutzen

wie es Ihnen beliebt
ich kann Ihnen nichts abschlagen
ich werde alles für Sie tun
Sie können darauf rechnen

es verlohnt nicht der Mühe, da—-
von zu sprechen

das ist eine Kleinigkeit

Nöusoletk.

Olen nöus

hea meelega
südamest
röemuga.
suure röemuga
hea; maha tehtud; olen ndus

nagu soowite, nagu tahate
teen koik mis wdimalik :
te woite minu üle käsutada, olen

täitsa teie ternistuses ;eil on ainult waja käskidailee mind
olen ikka walmis, teid teenima

olen roõemus, et juhuse leidsin,
teile kasulik olla

kuidas see teile soowilik on

ma ei wdi teile midagi keelata
tahan koik teie eest teha
wöite sellega rehkendada, wdite

selle peale kindel olla
ei ele prale rn sellest kneleda

see on wäile asi
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Absage.

Schade
leider
es tut mir leid
das ist unmöglich
das ist ganz unmöglich
das 13 sich nicht tun; das geht

nicht
ich bedauere
es tut mir sehr leid

i- kann nicht darauf eingehen
ich

bin gezwungen gegen Ihren
Wunsch zu handeln

wie sehr bedauere ich, nicht tun

zu können, was Sie von mir

wünschen!
ich kann Ihnen Ihre Bitte nicht

gewähren
ich kann es jetzt nicht tun

doron kann nicht mehr die Rede
ein

reden wir nicht mehr davon
das hängt nicht von mir ab

seien Sie überzeugt, ich bin nicht
daran schuld

ein anderes Mal werden Sie

glücklicher sein
das geht mich nicht an ;
ich hoffe, Sie werden mich gefäl-

ligst entschuldigen
es Vhi nicht in meiner Macht

Frage und Antwort

Was ist das?
wie heißt das?
wie nennen Sie das?
wie heißen Sie?
wie ist Ihr Name?
darf ich Sie fragen?
dürfte ich mir zu fragen er-

lauben?
was wollen Sie? was verlangen

Sie? was wünschen Sie?
ich habe Ihnen etwas zu sagen
hören Sie doch?
ich muß mit Ihnen sprechen
was steht zu Diensten? womit

kann ich dienen?
wie beliebt ?
was sagen Sie? wovon sprechen

Sie?

Äraütlemine.

Kahju
kahjuks
mul on kahju
see on wöimata
see on täitsa wdimata
seda ei saa teha; see ei lähe

kahjatsen
mul on wäga kahju
ma ei wöoi sellega leppida
olen sunnitud teie tahtmise wastu

talitama
kuis mina kahjatsen, et seda teha

ei wi, mis teie minult soowitel

ma ei wdoi te palwet mitte täita

ma ei wdoi seda nüüd teha
sellest ei wdi enam juttu olla

ärme räägime enam sellest
see ei olene minust
olge kindlas arwamises, ma ei

ole ses mitte süüdi
teine kord olete önnelikum

see ei ole minu asi

lerdan. et te mind lahkelt waban-
ate

see ei seisa minu woimuses

Küsimus ja kostus.

Mis see on?
mis on selle nimi?
kuidas te seda nimetate?

kuidas on teie nimi?

tohin teilt küsida?
kas tohin enesele lubada teilt

küsida ?
miste tahate, mis nouate, mis

soowite?
mul on teile miski ütelda
kuulge ometi!
ma pean teiega rääkima

milleso wdöoin teile kasulik (abiks)
olla

kudas soowite
miste ütlete? mille üle te rää-

gite?
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was haben Sie gesagt?
ich sage nichts
hören Sie?
verstehen Sie mich?
jawohl, ich verstehe Sie voll—-

kommen
begreifen Sie mich?
ich begreife Sie vollkommen
ich habe Sie nicht verstanden
wäre es Ihnen gefällig zu

wiederholen?
hören Sie auf mich!
Sie hören nicht auf mich!
begreifen Sie nun?
warum antworten Sie nicht?
wer sagte Ihnen das?
glauben Sie wohl, daß . ..?
es ist mir gesagt worden
ich habe es sagen hören
es hat mir's jemand gesagt
haben Sie mir nicht gesagt,

daß ...2
sind Sie dessen auch gewiß?
was wollen Sie damit sagen?

wet far ein Landsmann sind
ie

wo sind Sie zu Hause?
wo sind Sie geboren?
wo wohnen Sie?
wie ist 2rr: Adresse?
was soll das heißen?
denken Sie so?
ist es wahr, daß . .

.?
wissen Sie, daß. .:?
ich weiß nichts davon

ich habe davon nicht sprechen
hören

ich wußte nicht
was machen Sie?

wozu dient das?
kennen Sie Herrn B2—
ich kenne ihn von Ansehen?
ich e ihn nur den Namen

na

miste ütlesite?
ma ei ütle midagi?
kuulete?
möistate mind?
ja muidugi, ma mdistan teid

täielikult
saate minust aru?
ma saan täielikult aru

ma ei saanud teiest aru

kas oleksite lahke ja kordaksite?

kuulake mis ma ütlen!
teie ei kuula mind!

saate nüüd aru?
miks te ei wasta?
tes seda teile ütles?
kas arwate, et

..
.?

mulle öeldi
ma kuulsin sellest
teegi ütles mulle
kasteie ei öelnud mulle, et ...?

olete selles ka kindel?
mis tahate Jeuers ütelda?

mie Paalane (kust kohalt) teie
olete

kust te pärit olete?
kus te sündinud olete?
kus elate?
kuidas on teie adress?
mis see tähendab?
arwate nii?
on see toösi, et .?
kas teate, et

ma ei tea midagi sellest
ma ei ole kuulnud sellest

könelema
ma ei teadnud
miste teete?
mis jaoks on see?
tunnete herra B?
ma tunnen teda wälimuse järele?
ma tunnen teda ainult nime--

kaudu

Bestätigung. Kinnitamine.

Ja; jawohl!
natürlich

ewiß; sicherlichsre

Ja; ja muidugi!
loomulikult
kindlaste,
muidugi
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zweifellos; ohne Zweifel
das ist wahr
das ist gewiß
das ist Tatsache ;
selbstverständlich
auf mein Wort
mein Ehrenwort
bei meiner Ehre :
ich wette darauf ;

behaupte, daß . ..

ich versichere Sie
jedermann wird's Ihnen sagen
verlassen Sie sich darauf, was

ich Ihnen sage
ich denke so
Sie müssen wissen..
ich bin geneigt zu glauben
ich zweifle nicht daran
ich bin dessen gewiß
ich glaube Ihnen
Sie können mir glauben

kahtlemata; ilma kahtluseta
see on dige (töfi)
see on kindel
see on teoasi
enesestki moista
minu soõna peale
minu ausoõna
minu au juures :
ma wean kihla selle peale
ma kinnitan, et ...
ma kinnitan teile
igaütks ütleb teile seda
olge selle peale kindel, mis ma

teile ütlen

ma mötlen nii
teie peate teadma.

..

ma kaldun arwamisele
ma ei kahtle sealjuures
ma olen selles kindel
ma usun teid
teie woite mind uskuda

Verneinung.

Nein; keineswegs
das ist nicht wahr
es ist Unsinn ;
es ist ein Irrtum
Sie irren sich
das ist eine Lüge—-
das kann nicht sein
das ist unmöglich
das ist eine erfundene Geschichte
das ist unglaublich
ist es möglich? :

sind Sie dessen auch gewiß?—
ich sage nein

ich weiß nicht;, was S
wollen

9 lenagen

ich glaube nicht

ich habe Grund, nichts davon zu
glauben

ich zweifle daran

ich habe Gründe daran zu
zweifeln

ich glaube es nicht
ich verneine das

Sie werden sehen, daß kein
wahres Wort daran ist

Eitamine.

Ei; ei kudagi
see ei ole dige
see on lollus
see on eksitus
teie eksite
see on wale
see ei woi olla

see on woöimata

see lugu on wälja moeldud
see on uskumata
on see woöimalik?
olete selles ka kindel?
ma ütlen ei

ma ei tea, miste ütelda tahate?

ma ei usu
mul on pohjust, ei midagi sellest

uskuda

ma kahtlen selle juures
mul on pöhjusi sellejuures kahelda

ma ei usu seda
ma eitan seda
teie näete, et seal ainustki soöna

tött pole
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Sie werden bald enttäuscht sein teie leiate end warsti petetud
— — olewat

wüßten Sie, was ich weiß, wür- kui teseda teaksite, mis mina tean,
den Sie anders denken mötleksite teisite.

Ratfragen.

Was soll ich tun?
was haben wir zu tun?
was müssen wir tun?
was bleibt uns zu tun übrig ?
was ist zu tun?
wozu sollen wir uns entschließen ?

was raten Sie mir zu tun?
was halten Sie davon?
was sagen Sie dazu?
was ist Ihre Meinung?
was sollen wir anfangen?
wäre es nicht besser?
ein Entschluß muß gefaßt werden
wir müssen uns zu etwas ent-

schließen
ich weiß nicht, was ich tun soll
ich bin in einer großen Ver—-

legenheit
da befinden wir uns in einem

schwierigen Falle—-
bier ist guter Rat teuer
was würden Sie in diesem Falle

tun?
was würden Sie an meiner

Stelle tun?
befragen Sie Ihren Freund!
ich bin der Meinung
ich rate Ihnen
mir fiel ein
es fiel ihm ein
ich gehe mit dem Gedanken um

das ist sehr gut ersonnen
das ist ein vortrefflicher Einfall
ich bin Ihrer Meinung
laßt uns das tun!
das ist das Beste, was wir tun

können
ich bin jetzt anderer Ansicht
lassen Sie es uns anders anfangenl
ich möchte lieber.

..

es ist besser. .. :
Sie täten besser
wohlan, meinetwegen!

Noöu küsimine.

Mis pean ma tegema?
mis on meil teha?
mis peame tegema?
mis jäeb meil teha üle?
mis teha?
missugusele otsusele peame

joöudma? :
mis noõu teie mulle annate teha?
miste sellest moõtlete (peate)?
mis ütlete selle kohta?
missugune on teie arwamine?
mis peame peale hakkama?
kas ei oleks parem?
ühele otsusele peab jöudma
meie peame mingisugusele otsu-

sele jöudma
ma ei tea, mis tegema pean
ma olen suures segaduses (kimba—-

tuses)
nüüd oleme raskes seisukorras

siin on hea ndu kallis
mis teeksite teie niisugusel juhtu-

misel?
mis teetsite teie minu asemel?

küsige oma sobralt!
mina olen selles arwamises
ma annan teile noõu
mul torkas meelde
temal tuli pähe
mul on mote (nõu)
see on wäga hästi wäljamöeldud
see on ülihea möte
mina olen teiega ühel arwamisel
teeme seda!
see on tkoige parem mis teha

wöime —
ma olen nüüd teisel arwamisel
teeme seda teisite!
ma tahaksin parem
see on parem
teie teeksite paremine
hea küll, minugi poolest!

2
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Ihr Gedanke ist wirklich sehr gut s teie mote on tdeste wäga hea
ich sehe nun dieses eine Mittel ma näen ainult seda abindu
däß ist das Einzige, was uns zu | seeon ainsam, mis meil teha

jäãäb.tun bleibt

Wahrscheinlichkeit.

Das ist wahrscheinlich
das ist sehr möglich; das kann

sehr gut der Fall sein
das tkann wohl sein
aller Wahrscheinlichkeit nach
allem Anschein nach
möglicherweise; vielleicht
das versteht sich
das muß man erwarten
das ist nicht unmöglich

dapei ebe ich nichts Unmög—-
iche

das überrascht mich nicht
darüber bin ich nicht erstaunt
ich wundere mich nicht

Verwunderung.

or- meguan sollte es möglich
ein

wie kann das sein?
wie kann das zugehen?
unmöglich!
das kann nicht sein
ich begreife nicht, wie

. ..

ich bin erstaunt
das wundert mich sehr
Sie machen mich staunen
das ist recht sonderbar
das ist eine sehr seltsame An—-

gelegenheit
das ist unerhört
das ist etwas Unerhörtes
das ist recht wunderbar
das ist unbegreiflich
das geht über meine Begriffe
das ist unbegreiflich
konnte es jemand vermuten?
wer hätte daran gedacht?
konnte man das vorhersehen?
ich kann mich nicht von meinem

Staunen erholen
wie! wahrhaftig!

;

Töenäoline olek.

See on arwatawaste (tdenäolik)
see on wäga wdimalik; see wdib

wäga hästi nönda olla
see woib tüll olla
arwatawaste
nähtawaste
wdimalitul kombel; wöib olla
see on arusaadaw
seda peab äraootama
see ei ole wodimata
ma ei näe selles midagi wdimatut

see mind ei imesta (üllata)
selle üle ei ole ma imestanud
ma ei imesta

Imestus.

On see wdöimalik! kas peaks see
woimalit olema!

kudas wdib see olla?
tudas wdib see tulla?

woimata?
see ei woi olla
ma ei möoista, kudas
ma olen imestanud

see imestab mind wäga
teie panete mind imestama
see on wäga imelk
see on wäga iseäralik (haruldane)

asi (lugu)
see on ennekuulmata
see on midagi ennekuulmatat
see on dige imelik
see on arusaamata
see käib üle minu mdistuse
see on arusaamata ;
tas seda keski wois arwata?
kellel oleks see meelde tuinud?
kas wdis seda ettenäha?
ma ei suuda imestusest toibuda

kudas! kas toestel
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Entziicken. Waimustus.

Ich bin erfreut, entzückt

welches Wunder!
das ist Zauberei
das ist über alles Lob erhaben
das ist bewundernswert
das ist hinreißend, entzückend
das ist wundervoll
das ist reizend
das ist herrlich, prächtig
das ist göttlich
das ist sehr schön

Ma olen roõemustatud, waimus-
tatud

mäherdune ime!
see on nöidus
see käib üle igasuguse kiituse
see on imestamisewäãärt
see on kaasakiskuw, waimustaw
see on imeline (tore)
see on meeldiw (ihaldust ärataw)
see on ülikaunis, tore
see on jumalik
see on wäga ilus

Betrübnis.

Es tut mir leid

es betrübt mich sehr
es tut mir höchst leid
ich bin darüber tief betrübt
ich bin darüber in BVerzweislunsdas setzt mich in Verzweiflung
das ist recht grausam
das ist sehr unangenehm
was für ein Unglück das ist!
was mir das für Sorgen macht!
das ist empörend
das ist sehr traurig
das ist ein großes Unglück
das ist schrecklich
welch Unglück!
wie schadel
das ist sehr schade
davon sträuben sich die Haare

auf dem Kopfe
es ist alles verloren!

Kurwastus.

Mul on kahju
see kurwastab mind wäga
mul on selle üle wäga kahju
see kurwastab mind raskeste
ma olen selle üle meelt heitmas
see paneb mind meelt heitma
see on wäga wali (karm)
see on wäga halb (wastik)
mäherdune önnetus!
mäherdust muret see mulle teeb!
see on tohutaw (wihale kihutaw)
see on wäga kurb
see on suur nnetus
see on hirmus _

mäherdune önnetus! :
kui kahju!
wäga kahju
see ajab tarwad peas püsti

köik on kadunud!

Zufriedenheit.

Ich bin sehr frohFbi derra
es macht mir viel Freude
es verursacht mir die größte

Befriedigung
das macht inir großes Vergnügen
das entzückt m-
i- bin sehr glücklich
alles geht mir nach Wunsch
welche Freude!
welches Glück!

Rahuline olek.

Ma olen wäga roõemus
ma olen waimustatud

see teeb mulle rohkeste rdemu
see on mulle köige suuremaks

rahulduseks
see teeb mulle suurt lõbu
see waimustab mind
ma olen wäga önnelik
Idit läheb mul soowi mööda
mäherdune röem!
mäherdune onnl!
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wie froh bin ich!
wie glücklich bin ich!
vortrefflich!

kui röemus olen ma!
kui önnelitk olen ma!
tore!

Unzufriedenheit.

il pfui dPinil dinivoc
es ist gräßlich
das ist entsetzlich
das ist schändlich
das ist dumm

das ist Unsinn
das ist sehr schlecht
wie brua!welche Schandel!
Sie machen mir Schande
Sie sollten sich schämen
schämen Sie sich nicht?
wie hahen Sie das tun können?
wie tönnen Sie sich das unter-

stehen?
wie kann mansich so schlecht auf-

führen?
Sie sind sehr boshaft
warum haben Sie das getan?
das ist sehr schlecht von Ihnen
Sie haben unrecht
was soll man von Ihnen denken

i- bin unzufrieden mit Ihnen
ich bin mit Ihnen außerordent-

lich unzufrieden
macht eine Ende, sage ich!
Sie können nicht ruhig sein?
ich werde es nicht länger dulden
ich will das nicht haben —

tun Sie es nicht wieder!

e- Sie sich ein andres Mal!
ch warne Sie

denken Sie hübsch daran!
Sie erschöpfen meine Geduld

die Geduld geht mir aus
schweigen Sie!

sprechen Sie nicht so laut

machen Sie nicht soviel Lärm

nicht viel reden!

Ruhe!
gehen Sie mir aus den Augen!

Rahulolematus.

wuih!
see on polastusewäärt!
see on inetu

see on kohutaw
see on alatu

see on rumal
see on meeletu

see on wäga halb!
kui inetu!
mäherdune häbi!
teie teete mulle häbi
teie -eaksite häbenema
kas teil ei ole häbi?
kudas te ometi seda teha wdisite?
kudas te seda julgete?

kudas wdib ennast nii halwaste
ülewal pidada ?

teie olete wäga kuri

mikls tegite seda?
see on wäga halb teie poolt
teil ei ole digus
mis peabteiest motlema

mina ei ole teiega rahul
mina ei ole teiega koguni rahul

jätke järele (tehke löpp), ütlen ma

teie ei wöi rahul olla?
mina seda kauem ei kannata
ma ei taha seda

ärge seda enam tehke!
hoidke ennast teine kord!
ma hoiatan teid

pidage seda ilusaste meeles!
minu kannatus löpeb teiega
minu kannatus loõpeb
waikige!

ärge könelege nii waljuste
ärge tehte nii palju müra

mitte palju räätida!

rahu!
kasige mu silmist
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7. Speisen Toidud.

Zutaten. Lisandused. Prtrrine petersil
feffer pipar

reif tüpse(walminud)
roh toores

saftig mahlane
Salbei salwei
Salz sool
salzen soolama
Sauce, Tunke kaste

t, praetud rasw
änseschmalz anerasw“

Smtine searasw
ma

Senf fsinep
weich, zart pehme, örn

äh wintste ;Vbner kaneel 7

Butter Woi

Kunstbutter kunstwdi (mar—-
garin)

eingemacht sissetehtud
HvonFrüchten 1) puuwili
2)von Gurkten 212) turgid

Essig ääditas :
ke raswane
Fett raswrasw

tn wärske
üllsel. siiunFüllfel — sisu

gebacken küpsetatud
gebraten praetud
gedämpft aurutatud

gefüllt täidetud

gehackt hakitud
gekocht keedetud

gepökelt' soolatud
geräuchert suitsetatud
geröstet tergeltküpsetatud
gesalzen soolatud 2

geschmort kaane all auruga
küpsetatud

gesotten raswaga küpse-
tatud

kaneel

Zitrone sidrun—
Zutaten lisandused.

ltitt pekitud
ewürz würts

tni ; wurtarur ;

räte ta etenni»ohne Gräte ilma kondita

rün roheline

er koõwa, wintske
Knoblauch küüslaut

Knochen kont

Korinthe korint

Kümmel köömel

Lauch lauk (sibulataim)
Lorbeerblatt loorberi leht
mager lahja
Margarine mergorinmariniert marineeritud
Mark üdi (peaaju)
Meerrettich määrdigas
mürbe pehme.
Muskatnuß

Zelte
muskatpähkel
nelk
öli

Olivenöl oliwi-li

Delikatessen. Maiustoit.

Anchovis Antshous
Ausfschnitt tülm suhupiste
Austern ööstrid

Brötchen, be· wdöileib

legtes
Schinkenbröt- wdileib singiga

chen :
Bückling suitsuräim
Delikatessen maiustoit

Fischsalat salat kala juure
Garnelen garneelid
Gurke kurk

Heringssalat heeringasalat
Hummer merewähk
Hummersalat wähisalat ;
Kaviar kawiar

gepreßter pressitud
körniger terades

Kilos kilud

Krebs wähl
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Radieschen redis ——

Räucherlachs suitsetatud löhe

Zettt rdigas
Sardeillen sardellid
Sardinen sardiinid
Schinken sink
Speck rasw, pekk
Spickaal suitsetatud

angerjas
Sprotten sprotid
Strömlinge räimed
Sulze sült
Vorspeise suhupiste
Wurst worst

Blutwurst weriworst
Bratwurst praetud worst
Leberwurst maksaworst

Mettwurst Italia worst
Salamiwurst Salaami worst
Zervelatwurst serwelaat--

— worst
Würstchen worstike, siisik

Eierspeisen. Munatoidud.

Ei Muna

faules mädamuna

frischgelegtes wärske/

hartgesotte- koõwaks kee-

nes Ei detud

weichgesotte- pehme muna

nes Ei

rohes toores
Eidotter munarebu

Eiweiß munawalge

Eierkuchen munakook

Rührei derutud nderutud muna

Spiegeleier praetud muna

Fische. Kalad.

Aal angerjas
Barsch ahwenjas
Brachs latikas
Buttẽ kameljas (lesta-

kala)
Steinbutte kiwikameljas

Fisch kala
Bratfisch 1 praekalaratison

2) praetud kala
Seefisch mere?ala

Stockfisch rahnakala
Forelle forell

Bachforelle ideforell
Gründling rünt, kiwikala

Hausen suur samb (sam—-
maskala)

Hecht aug, purikas
Hering— heering
Maatjeshering noor heering

Kabeljau purkala rätsnr
Karauche koger, karust
Karpfen tarbikala, karp
Kaulbarsch kiist -

Lothssleisch lodelih2achsfle eliha
Matkrele makreel

Neunauge suePlötze ärg
Sandart sudakas (koha-

kala) ;
Schleie linast
Stint tint

Stör tuurakala
Wels säga

Fleischspeisen. Lihatoidnd.

Beefsteal Beefsteak
Braten praad (küpsis)

Entenbraten pardipraad
Gänsebraten anepraad
Hammelbr. lambapraad
Hasenbraten jänesepraad
Kalbsbraten wasikapraad
Lendenbraten kintsulihast pr.
Nierenbraten neerupraad

Rehbraten metskitse pr.
Rinderbraten weiseliha pr.

Rostbraten rostbeaf

Schmorbraten aurutatud

praad
Schweinebr. seapraad

Brust rinnatütk
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seajalg
filee
liha

Eisbein
Filet

Fleisch
Hackfleisch hakitud liha
Hammelfl. lambaliha
Kalbfleisch wasikaliha

Meteeit soolaliha
auchfleisch suit uliha

Rindfleisch weiseliha
Schweinefl. sealiha

e2peise lihatoit
rikassee writkassee

Geflügel linnud

Auerhahn möttus(metsis)
Ente part
wilde mets
Fasan waasan
Gans ani

Spickgans- suiisetatud ani

Gänsetlein ane sisekond
Huhn kana

junges Huhn noor kana

Birkhuhn teder

Haselhuhn laanepüü

Rebhühn poldpüü
Kapaun rohitkutt
Küchlein kanapoeg
Pute, Trut- kaltun emane

henne

Pur Trut- kalkun isane
ahn

Wldichnepte rcldsedaldschnepfe waldschnep
Wachtel räät, Lnerr

Gulasch gulasch
Hammel odinas
Hammelfleisch lambaliha
Hase jänes ;
Hasenpfeffer roguu jänesest
Hirn aju —

Kalbshirn wasika ajud
Hirsch põder
Kalb wasikas
Kalbsfuß wasitkajalg 2

Kaldauen rupstid
Kaninchen kodujänes
Keule tagumine osa
Hammeltkeule lamba tagumine

osa (tints)
Rehkeule metskitse kints

Klops klops
Kotelett kotlet

tallLamm
Leber
Nieren

maks
neerud

Ochsenschwanz härjasaba
Pastete pasteet

Leberpastete maksapasteet
Ragout raguu

Wildragout linnuraguu
Reh metstits
Renntier põhjapöder
Schnitzel snitsel
Schweinskopf seapea
Spanferkel imew pörsas
Stück tutt
Bruststück rinnatükt
Lendenstück kintsutütt (silee)
Schulterstück labaluu tütt
Wild metslinnud-

loomad
Wildbret metslinnu-looma

liha
Wildschwein metssiga
Zunge ; teel

Rinderzunge härjakeel

Gemüse.

Keeduwili.

Artischocken artishokid
Bohnen oad

türk·sche Türgi oad

Bohnen
Champignons lawaseened
Erbsen erned
Erbsenbrei ernepuder
Karotten lühiksed por-

gandid
Kartoffeln kartulid

Pellkartoffeln küpsekartulid,
kartulid koorega

Bratkartof praetud kartulid

Quetschkartof- kartulipuder
feln, Kartof-
felbrei

Klösse klimbid

Mehlklösse jahu!limbid
Kohl ' kapsad

Blumenkohl lillkapsas
Rosenkohl roosikapsas
Rotkohl punane kapsas
Sauerkohl hapukapsas

Veisttobt walgekapsas
Wirsingkohl wirsingkapsas
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Kohlrabi
Kürbis

koolrabi
körwits

Creme
Datteln

kreem
datlid

Eingemachtes moos (sisse-
; tehtud)

Eis jäã (suhkrujäãtis)
Feigen wiigid
Flammeri flammerii ;
Früchte puuwili
Gelee shelee
Honig mesi E

Käse ; juust ;
Holländer Hollandi

Limburger Limburgi
Sahnen koore

Schweizer Schweitsi
Kastanien kastanjad
Kirschen kirsid &
Kompott kompott
Konfekt kompwek
Konserven konserwid
Kuchen koogid

Arfetuten bunakoosidefferkuchen piparkoogid
Kümmelkuchen köömeltoogid

Mandeln mandlid ;
Knackmandeln mandlid koo-

rega
Marmelade marmelaad

Mehlspeise jahutoit, magus-

Nachtisch.
— roog

Melonen meeloon(tõrwits)
Wassermelo- arbuus

nen
Ananas ananas
Apfel dun

Granatapfel granat· dun
Apfelsinen apelsinid
Apritkosen aprikosid
Arme Ritter waene rüütel
Bananen baananid
Beeren marjad

Brombeeren pöldmarjad
Erdbeeren maasikad

(Garten-) N aiamaasi-
kad

(Wald-) 2) metsa-
maasikad

Heidelbeeren mustikad
Himbeeren waarmarjad
Zohannisbeeren söstrad

Er!iseibreren pohlad
rwareren mustitkad

Stachelbeeren tikrad

Mus moos

Nüsse pähtlidMunafe Greeka pähklid
Obst puuwili

Backobst küpsetatud puu-
wili

Oliven oliiwid

Pfirsiche wirsikud
Pflaumen ploomid
Pomeranzen pomerantsid
Pudding rudinsRhabarber rabarber
Rosinen rosinad
Sirup siirup
süße Speise magus roog
Trauben wimnamarjad
Woffeln wahwlid
Kaffe kohwi
Kakao kakao
Milch piim

Birnen pirnid Sahne
2—

Linsen läätsed
Maktkaroni matkaronid

Morcheln mürklid :
Nudein nuudlid

astinaken pastinakid
ilze seened

Steinpilz purawik
Reis riis
Reizker riisikas
Rübe naeris

Mohrrübe porgand
Runkelrübe suhkrunaeris,

- eZuckerrübe suhkrunaerris
Salat salat ;

Gurkensalat kurgisalat
Kartoffelsalat kartulisalat
Kopfsalat peasalat

Eeten kaunad
ellerie seller?

Spargel parilad
Spinat ; pinat
Tomaten tomaatidb
Trüffeln trühwlid
Zichorie sigurid
Zwiebeln sibulad

Wiimane roog.
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Schokolade sokolad
Tee tee

Zucker suhkur
Brezel kringel
Brot leib

Gerstenbrot dodraleib

Roggenbrot rutktileib
Schwarzbrot jämeleib
Weißbrot sai
Brotrinde kooruke
Brotschnitte leiwawiilukad

Brötchen leiwake (sai)

Lesterrrt piparkoot
umpernickel pumpernikel

Semmel sai
Corte tort

Wecken sai —
Zwieback weepak,kuiwik

Suppen. Supid.

Bouillon, puljong, rammu-

leem

Fleischbrühe lihaleem
mit Ei munaga
mit Pastete pasteediga,

pirukaga
Grütze tangud, tangu-

puder
Hafergrütze kaeratangud
Haferschleim kaeratuum
Suppe supp

Betensuppe peedisupp
Brühsuppe autatud supp
Fischsupple kalasupp
Graupensuppe kruubisupp
Hühnersuppe kanasupp
Kohlsuppe kapsasupp
Milchsuppe piimasupp
Nudelsuppe nuudlisupp
Reis suppe riisisupp
Schildkröten- kilpkonna supp

suppe

8.

Alkohol Alkohol
Arak Arak

Benedilktiner Benediktiner

Bier lutlut

Bowle bowle

Brantwein wiin, poõletatud
Genever GeneverGenever

Geträn? jook
Grog grog

Kirschwasser kirsiwesi
Kumys tumösstumöss
Kwas kali

Likör likör

Limonade limonad

Magenbitter „kõhurohi-
Punsch punsh
Rum rumm

Schnaps naps

Wasser wesi
Mineralwasser mineralwesi

ZJoogid

Selterwasser selters
Sodawasser soodawesi
Zuckerwasser suhkruwesi

Wein wiin, marja-
kachetischer Kahetiini
kaukasischer Kaukasia
schwerer kange
leichter kerge
verschnittener segatud
Apfelwein dunawiin
Bordeaux bordoo
Burgunder burgunder
Champagner wahuwiin
Glühwein kuumwiin
Mosel Moosel

Portwein portwein
„Rheinwein Reini wiin

Rotwein rotwein
Schaumwein wahuwiin
Tischwein. lauawiin

Ungarwein Ungria wiin
Weißwein walge wiin

Getränke
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9. Tisch. Laud.

Essen
Festessen
Abendbrot

zu Abend
essen

Frühstück
frühstücken

Mittagessen
zu Mittag

essen
Gang

aus zwei

Gängen
Gericht

Leibgericht
Vorgericht

Geruch
Geschmack
Koch
Köchin
kochen
Küche
Mahlzeit
Portion
Restaurant

Garküche
servieren lauale panema,

serweerima
Speise toit

Tafel, Tisch
bei Tisch

ver Aschna i

den Tisch
decken

laud
laua ääres
enne söömist
peale söömist
lauda katma

zu Tisch
gehen sööma minna

Tischgerät lauandud

Becher peeker E

Besteck lauandud
Bowle bowle

Brett (Tee- kandik
brett)

Brotkörbchen leiwakorw

Büchse toos

söömine
pidusöök
dhtusöök
öhtust süta

hommikusööt
hommikust

süüa

loõunasöök
lõunat süüa

roog

kaks rooga

roog

armsam roog
suhupiste

hais (ohn)
maik
kokt
naiskokk
keetma
kööt
söömaaeg
osa, portsjon
restoran

söögimaja

Butterbüchse
Flasche
eine Flasche

aufmachen
Gabel

Glas

Schnapsglas
Kanne

Teekanne

Karaffe
KorkzieherFerte
Eßlöffel

Suppenlöffel
Teelöffel

Menage
Messer

Messerbänkchen
Napf

Salatnapf
Salznapf
Saucennapf

Nußknacker
Teemaschine
Schüssel
Serviette

Sieb, Teesieb
Speisekarte
Tablett

Tasse
Untertasse

Teller

Suppenteller

Tischtuch
Topf
Weinkarte

Weinkühler

Zahnstocher
Zuckerzange

woitoos

pudel

pudel lahti
teha

kahwel
klaas

napsuklaas
kann

teekann

karahwin

korgitõmbaja
lusitas
söömalusikas

supilusikas
teelusikas

menaash
nuga

noa alus

toos, nõu

salatindu
soolatoos
kastekann

pähklitangid
teemasin
taldrek

salwrätik

sdel, teesdel
söögikaart
kanditk

tass

olustass
taldrek

supitaldrel
laudlina

pott

wiinadekaart

wiina jahendaja
hambaork
suhkrutangid
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10. Mahlzeiten. — Söömaajad.— Soomaajao. ———
ine, hommikusöötk. : —
Kas olete hommikust söönud? —

weel mitte
teie tulete just digeks ajaks!
sööge meiega hommikust
kas hommitkusöök on walmis ?—hommikusööt on walmis (lau

antud)
tulge hommikust sööma!
ainult teid ootasime weel
ma palun wabandust, et oodata

lasksin
mis soowite waraeineks?

Frühstück. Waraeine,

Haben Sie gefrühstückt?
noch nicht ;
Sie kommen gerade recht!
Sie sollen mit uns frühstücken
ist das Frühstück fertig?
das Frühstück ist bereit (auf-

getragen)
kommt zum Frühstück!
nur Sie werden noch erwartet
ich bitte um Vergebung, daß ich

habe warten lassen

watnenlwen Sie zum Früh-

was darf ich Ihnen anbitten?
trinken Sie Tee oder Kaffee?
was ziehen Sie vor?
wäre Ihnen Schokolade lieber?
ich möchte um eine Tasse Tee

bitten
haben Sie die Güte, mir das

Brot zu reichen!
der Tee ist etwas dünn

habe ihn lieber schwach
ich trinke ihn ohne Zucker
nehme Sie eine Tasse Kaffee
ih deffe Sie werden ihn gut

nden
nehmen Sie Zucker und Sahne
ich hoffe, der Kaffee ist nach

Ihrem Geschmack
es ist vortrefflich :
ist er süß genug? ;
wo nicht, bitte ich, es zu sageu
essen Sie gern Austern?
ich esse sie sehr gern
ich will einige essen
sie sind sehr gut
wollen Sie nicht noch zulangen?
da sind frische Eier

ei Buffet steht kalte
e

Burgunder steht neben Ihnen
Johann, spüle das Glas aus!

mis tohin teile pakkuda?
joote teed woi kohwi?
mida peate paremaks?
soowite parem shokoladi?
ma palun tassi teed

olge lahked, ulatage mulle leiba!

tee on pisut lahja —

ma joon lahjat paremä meelega
ma joon ilma suhkruta
wötke tass kohwi —

ma loodan, ta on teie meele järele

wötke suhkurt ja koort
ma loodan, kohwi on teie maitse

järele
ta on ülihea
on ta küllalt magus? ;
kui ei, palun, ütelge
sööte teie ööstrid hea meelega?
ma söön neid wäga hea meelega
ma tahan möone süüa
nad on wäga head
kas te ei wötatks weel?
seal on wärstked munad 2
puhweti peal on külm suhupiste

Burgunder on teie körwal
Juhan, loputa klaas puhtaks

Mittag. Löunasöök.

Um welche Zeit speisen wir heute Mis sugusel ajal sööme täna loõu-

zu Mittag ? nat
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— ir syeisen um vier Uhr zus meie sööme ldunat kell neli
— KMittag

wir werden nicht vor sechs Uhr
— speisen

erwarten Sie Gesellschaft?
— Madame B. versprach zu kom—-
“

men, wenn es die Witterung
gestattet

was haben Sie zum Mittag-
essen bestellt?

was werden wir zu Mittag zu
essen haben?

ich habe keine Fische bekommen
können

es keine Fische auf dem
arkte

es ist Zeit zum Mittagessen
werde mit Appetit speisen

ich habe zum Frühstück nichts
genoßen

Sie sind willkommen, allein es

gibt nichts Besonderes
für mich wird es schon hin-

reichen
mehr braucht es nicht zu sein
es ist etrogenlassen Sie uns in das Speise-

zimmer gehen!
setzen wir uns zu Tische!
nehmen Sie in der Nähe des

Feuers Platz
setzen Sie sich doch neben Ma—-

dame N.
wollen Sie ein wenig Suppe?
welche Suppe essen Sie am

liebsten?
eine Brühsuppe, Reis oder

Nudeln?
;

darf ich Ihnen davon vorlegen?
ich danke Ihnen; will Sie

um ein wenig Rindfleisch bitten
sehr gern *

welches Stück haben Sie am

liebsten?
wo soll ich abschneiden?
habe ich Ihrem Geschmack ent—-

ihboste dieses Stick ist nachoffe, diese tück ist na

Ihrem Geschmack
dieses Rindfleisch ist sehr zart

wünschen Sie Schwarzbrot oder
Weißbrot?

meie ei söö enne kell kuut

ootate külalisi?
Madam B. lubas tulla, kui ilm

lubab :

mida tellisite lunaks?

mis on meil löunaks?

ma ei saanud kala

turul ei olnud kala

aeg on lõunat süüa
ma söön hea isuga
hommitul ei söönud ma midagi

olge terwitatud, iseäralist küll
midagi ei ole

külap minule juba jatkub

rohkem pole wajagi
toit on laual
lähme söömatuppa!

istume laua äärde!
istuge tule lähemale

istuge ometi madam N. körwa

soowite pisut suppi?
missugust suppi sööte kdige pare-

ma meelega?
lihasuppi, riisi woi nuudlitega?

tohin ma teile sellest ette tösta?
tänan teid; palun natuke weise--

liha
hea meelega
missugust tükli soowite parema

meelega?
kust pean ma ldikama?

oskasin ma teie maitse järele?

ma loodan, see tüktk on teie maitse
järele

see weiseliha on wäga örn
(pehme, mure)

soowite jämedat leiba woi saia?
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das ist mir gleich
geben Sie mir frisches Brot
jetzt will ich Ihnen ein Stück

von der Pastete geben
ich werde lieber ein Stück von

diesem Pudding nehmen
nehmen Sie lieber von beiden!

langen Sie zu!
nehmen Sie ohne Umstände,

was Ihnen am besten zusagt
was wünschen Sie?

soll ich Ihnen von diesem Fri—-
kandeau vorlegen?

hätten Sie diese Koteletts
lieber?

weglelt die Teller!
reicht mir einen Teller!
einen Löffel, wenn Sie so gütig

sein wollen!
wollen Sie etwas vom Braten?

darf ich Ihnen ein Stückchen
Lende vorlegen?

ich hoffe, dieses Stück wird nach
Ihrem Geschmack sein

ich danke, ich bin hinreichend
versehen

wie finden Sie den Braten ?
er zergeht im Munde

ich freue mich, daß er Ihnen
schmeckt; essen Sie aber auch!

Sie sehen, ich feiere nicht
soll ich Ihnen Gemüse zukom-

men lassen?
hier ist Spinat
wollen Sie Erbsen oder Blu—-

mentkohl? ;
ich bitte nur um ein klein wenig,

bloß um zu kosten
Sie geben mir viel zu viel
teilen Sie es!
die Hälfte davon!
ist's so recht?
es ist hinreichend
es ist genug, ich danke Ihnen
Sie genießen ja nichts
Sie haben fast gar nichts ge-

gessen
ich habe gut gespeist
womit könnte ich Ihnen jetzt

dienen?

ich danke, ich werde nichts wei—
ter genießen

see on mul ükskdik
andke mulle wärsket leiba
nüüd annan ma teile tüki sellest

pasteedist
ma wöotan parem tüki sellest

pudingist
wötke parem mölemaid!
tostke aga ette, söögel!
wötke ilma pikema jututa, mis

teile parem meeldib
mis soowite ?

pean ma teile sellest frikandoost
andma ?

soowitsite neid kotletisi ennem?

wahetage taldrekuid (andke uued)!
ulatage mulle taldret!
ütks lusikas, kui nii hea olete!

soowite pisut praadi?
tohin ma teile tülkikest fileet ette

toõsta?
ma loodan, see tükk on teie

maitse järele
tänan, mul on küllalt (ees)

kudas leiate selle prae olewat ?
ta sulab suus
ma röemustan, et see teile mait-

seb; sööge aga ometi!

teie näete, et ma ei laistle
soowite keeduwilja (aiawilja)?

siin on spinat
soowite erneid wdi lillkapsast?

palun ainult wähe, ainult maits-
miseks

teie annate mulle liiga palju
jagage (tehke pooleks)!
pool sellest!
on nönda paras (hea)?
sellest on küllait
tüllalt, tänan teid
teie ei söö ju midagi
teie ei ole peaaegu midagi

söönud
ma sdin hästi
mida wdoiksin nüüd teile anda?

tänan, ma ei söö enam midagi.
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ein kleines Stückchen Geflügel
kann Ihnen nicht schaden

so geben Sie mir noch ein ganz
kleines Stückchen!

was haben Sie lieber, Keule
oder Flügel?

das ist mir völlig gleich
Herr 8., verschmähen Sie den

Creme nicht, wenn er an Sie
kommt

Sie haben das Gefrorene in der
Nähe, versorgen Sie doch die
Damen gefälligst damit

bringt den Nachtisch
es kann abgeräumt werden
räumt die Tafel ab und bringt

Wein
setzt Weingläser auf den Tisch!

tükike lindu (linnupraadi) teile
küll kahju ei wdi teha

andke mulle siis pealegi üsna
wäike tükike!

mida soowitsite parem, kintsu
wdi tiiwa

see on mul üksköik
herra 8., ärge jätke kreemi wöt—-

mata, kui järg teie kätte
jduab

suhkrujäetis on teie ligidal, olge
lahke woerustage sellega ometi
naisterahwaid

tooge wiimaneroog
laua pealt woib ära koristada

koristage ära ja tooge wiina

pange wiinaklaasid lauale!

Abendbrot. Ohtusööt.

Wollen Sie zum Abendessen bei
uns bleiben ?

essen Sie ohne Umstände gzu
Abend mit uns

ich bant Ihnen, befürchte aber,
es m 2 zu spät sein

wir wollen sogleich zu Abend
essen

es wird sofort aufgetragen
ich bitte, treffen Sie meinet-

wegen keine besondere An—-
ordnung

was haben wir zum Abend—-

essen?
wir haben kalte Küche

daist Ehinten. Rindfleisch, Ge--
üge

wenn Sie erlauben, werde ich
etwas Schinken nehmen

neymen Sie etwas Rindfleisch
azu

hier ist auch Salat und Gemüse
wollen Sie ein Stück von dieser

Aprikosentorte ?

ich fürchte, Sie haben schlecht
gegessen

ich habe vortrefflich zu Abend

gespeist
wollen Sie ein Glas Wein mit

mir trinken?

jäete odhtusöögiks meile?

sööge ometi (ilma pilkema jututa)
meiega öohtust

tänan teid, kardan aga, et liiga
hilja on

meie hakkame kohe ohtust sööma

kohe kantakse lauale

palun, ärge minu pärast midagi
iseäralist ette wotte (muretsege)

mis on meil öhtusöögiks ?

meil on külmad toidud
siin on sinki, weiseliha, linnu-

pra adi
kui lubate, woötan ma pisut

sinki
wötke pisut weiseliha sinna juure

siin on ka salat ja aiawili

soowite tükitese sellest aprikoosi-
tordist ? ;

ma kardan, teie ei söönud hästi

ma söin ülihästi öhtust

soowite minuga klaast wiina
juua?
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was für Wein darf ich Ihnen
anbieten? ;

was wünschen Sie? rot oder
weiß?

weiß, wenn es Ihnen beliebt
bringt zwei Fiaschen Wein, roten

und weißen!
auf Ihre Ge6sundheit!
wie finden Sie den Wein?

welchem dieser Weine geben Sie
den Vorzug?

ich ziehe den Burgunder vor

trinten Sie Bier?
ja, ich werde Bier trinken, wenn

Sie erlauben

was halten Sie von dem Biere?

nicht wahr, ein gutes Bier?
ich finde es zu bitter
wir müssen den Champagner

tosten
wie finden Sie ihn?
er hat einen sehr angenehmen

Geschmack

u habe niemals besseren getrun-
en ;

ist alles zum Tee bereit?
es ist alles auf dem Tische
der Tee ist fertig
soll ich Ihnen eine Tasse Tee

reichen ? ; :
das ist ein vortrefflicher Tee!
er ist etwas stark
trinken Sie Tee mit Zucker?
trinten Sie Tee mit Sahne?
ich möchte Sie noch um etwas

Sahne ersuchen
wir haben davon genügend
wir breuden noch zwei Tassen
bringt noch einen Löffell
ihr habt die Zuckerzange ver-

gessen
besorgt noch einige Butter-

bröte

da ist Kuchen
ist Ihnen der Tee süß genug?
habe ich Ihnen Zucker genug in

den Tee getan?
Ihr Tee ist sehr gut
wo kaufen Sie ihn

missugust wiina tohin teile pak—-
kuda?

missugust soowite, punast wöi
walget ?

walget, kui soowite
tooge kats pudelit wiina, punast

ja walget! ;
teie terwiseks!
kudas leiate selle wiina olewat?
missugust nendest wiinadest peate

paremaks?
ma pean Burgunderit paremakls
joote lut?

jah, ma joon olut, kui lubate

kudas maitseb see olut?
els ju, hea ölut?
minu meelest on ta möru

meie peame wahuwiina maitsma

kudas leiate selle olewat?
ta on maitse poolest wäga meeldiw

mina pole kunagi paremat joo-
nud

on koöik tee jaoks walmis?
toit on laua peal
tee on walmis

soowite tassi teed?

see on ülihea tee
ta on pisut kange
joote teed suhkruga?
joote teed koorega?
ma paluksin teilt weel pisut

koort

meil on seda küllalt
weel taks tassi meile
tooge weel üks lusitkas!
teie unustasite suhkrutangid

tehke weel paar wöileiba

seal on kook

kas tee on teile paras magus?
panin ma teile küllaldaselt

suhkurt tee sisse?
teie tee on wäga hea
kust te seda ostate?



32

wollen Sie nicht noch eine Tasse
trinken?

ich will Ihnen noch eine halbe
Tasse einschenken ;

Sie werden es mir nicht ab-
schlagen!

ich danke Ihnen tausendmal
Sie sind unerbittlich?
auch keine halbe Tasse?
ich trinke niemals mehr
tragen Sie das alles hinweg!

ehk joote weel ühe tassitäie?

ma walan teile weel pooltassi

ega te mulle ära ei ütle!

tuhat tänu
teie ei taha mistki hina eest?
kas mitte poolt tas
ma ei joo iialgi enam

wiige koik ära

11. Im Restaurant. Restoranis.

Hier ist unser Restaurant; bitte,
treten Sie ein

es sind ja schon viel Leute da
hier ist es immer voll, es ist

dies hier der Sammelplatz
aller Feinschmecker

hier, meine Herren, ist gerade
ein Tisch mit zwei Plätzen in
der Ecke zur Linken

das ist zu nah bei der Tür
Ober, legen Sie noch ein Ge—-

deck auf
die Speisekarte, bitte
trinken die Herren Wein oder

Bier ?
bitte Bayrisches
eine Flasche Bordeaux, bitte
womit wollen wir anfangen?

ich dente, wir essen zuerst etwas

i

wenn Sie einverstanden sind, so
werden wir nur eine Portion
Suppe bestellen und auch die
übrigen Gerichte teilen

wir haben dann mehr Abwechse—-
lung, ohne mehr zu bezahlen

was für Suppe essen Sie am

liebsten
dieses Filet sieht sehr gut aus

ich werde Ihnen ein Stück da—-
von abschneiden

bitte, ein Stück mit etwas Fett
ich habe es gern durgebraten

ich habe es gern wenig gebraten

siin on meie restoran, olge head,
astuge sisse

siin on juba palju inimesi
siin on alati täis, siin on maias-

mokkade kogumisepaik

siin, minu herrad, on just üks
laud tkahe tooliga, pahemat
kätt nurgas

see on liiga ukse lähedal
kellner, tooge weel ühed laua-

noõud

toidukaart, olge head
joowad herrad wiina wöoi ölut?

palun Baieri olut
pudel Bordoot, palun
millega teeme alustust?
ma arwan, me sööme koigepealt

pisut fala
kui nõus olete, tellime ainult

portsjoni suppi ja teeme ka
ülejäänud road pooleks

siis on meil rohkem waheldust

r- et rohkem maksta tarwit-
e

mis sugust suppi sööte koige pare—-
ma meelega ?

see filee on wälimuse poolest
hästi ilus

ma ldikan teile sellest tüki

palun, üks tütk pisut raswaga
ma söön teda parema meelega, kui

ta hästi läbipraetud on

ma söön teda parema meelega,
kui ta ainult kergelt on praetud
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habe ich Ihren Geschmack ge-
troffen?

dieses Fleisch ist etwas hart
darf ich Ihnen noch ein Stück-

chen davon anbieten?

Sie geben mir viel zuviel
Sie sat ein schwacher Esser
das ist vollkommen genug
zum Schiluß wollen wir etwas

Obst essen
Kellner, zweimal Erdbeeren
Ober, zahlen!
Kellner, wollen Sie uns heraus-

geben?
gleich, mein Herr
das ist Ihr Trinkgeld
danke ergebenst
gehen wir jetzt Kaffee trinken
wo soll ich Sie hinführen?
das ist mir gleich, wenn ich nur

dort meine Zigarre rauchen
kann

es ist so schönes Wetter, daß wir

besser tun werden, in freier
Luft zu bleiben

Kellner, zwei Tassen Kaffee
sogleich, meine Herren
wüünschen Sie Kuchen?
ja, bitte
eine Tasse Schokoladel
was für Eis haben Sie?
Kellner, Zeitung
der Herr, welcher dort sitzt,

liest sie
aber nachher
sie ist schon bestellt
sind die Abendzeitungen schon

erschienen?
was steht neues in den zZei-

tungen?

lesen Sie diesen Leitartikel

halten Sie russische Zeitungen?
geben Sie mir die gestrige Rum--

mer

tabasin ma teie maitset?

see liha on pisut köwa

tohin ma teile weel tükilest sellest
pakkuda?

teie annate mulle liiga palju
teie olete nörk sööja
sellest on täieste küll
löpuls sööme pisut puuwilja

kellner, kaks korda maasikaid
kellner, arwe!
kellner, andke meile tagasi

kohe, minu herra
see on teie jootraha
tänan wäga
lähme nüũd kohwi jooma
kuhu pean teid wiima?
minul ütsröik, ktui ma aga seal

oma sigarit suitsetada saan

ilm on nii ilus, et parem teeme,
kui waba dhu kätte jääme

kellner, kaks tassi kohwi
kohe, minu herrad
soowite kooki?
jah, palun
tass sokoladil
missugune suhkrujäetis teil on?
kellner, ajaleht
see herra, kes seal istub, loeb

parajaste
aga pärastpoole
ta on juba äratellitud
on öhtulehed juba ilmunud?

mis on ajalehtedes uudist?

lugege seda juhtkirja?
on teil Wene ajalehti?
andke mulle eilane nummer

12. Post, Telegraph, Telefon.
Post, telegraf, könetraat.

ära tuua Arresat kirjasaaja
ärasaatza Adresse adress

abholen
Absender

3
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per Adresse adressil, edasi-
andmiseks

Annahme wastuwotmine

annehmen wastu wötma

aufgeben ära andma

Aufgeber äãrasaatja
auflleben peale kleepida
Ausgabe wäljaandmine
Auslieferungs- postisedel

schein ;
austragen laiali kandma

befördern ära saatma

Bestimmungs- koht, kuhu saa-
ort detud

Bote rästkjalg

Brief kiri
eiliger rutuline

eingeschrie- kinnitatud
bener

kurzer Brief lüühike kiri, sedelike
ich muß einen ma pean kirja kir-

Eref schrei jutama
en

Briefe wechseln kirjawahetuses...
mit...

Einschreibe- kinnitatud kiri
brief

Geldbrief rahakiri
Brieflasten kirjakast

in den Brief- kirjakasti wiska—-
kaften werfen ma

Briefträger kirjakandja

ist der Brief- käis kirjakandja
träger schon juba?
dagewesen?

Briefumschlag kirjaümbrik

Depesche,
Drahtbericht
s. Telegramm

Drucksache trüliasi

eintaseren. raha sissendudma
einlösen wälja maksma

eichrelben kinnitatud kirja-
lassen na saata

Empfänger kirja (saadetuse)
saaja

Fernsprecher
s. Telephon

Formular kirjaleht tãis tãit-

miseks
ein Formular kirjalehttäãis täita

ausfüllen
frankieren margid peale

panna

ungenügend puudulikult, wã-

enngen he markist

Gebühr makts —

Vestellgebühr malsloduldoniijeee -

Geschäftspa- ametlikud pabe-
piere rid

Gewicht kaal
übergewicht raskem

Inhalt sisu
Inhaltsangabe sisu nimetus

Karte (—Postk.) kaart, postlkaart
Karte mit (be- wastusega post-

zahlter) Ant- kaart
wort

Ansichtskarte piltpostkaart
Rückseite tagumine külg
Vorderseite eestüũlg

Kreuzband ristpael
unter Kreuz· ristpaela all

band

Kreuzband- ristpaelasaadetus
sendung

Postmarke postmark
kleben Sie noch pange weel 5-ko-

eine (5-Kope- pituline post-

ren - Marke) mark peale
au

Nachnahme järelmals
unter Nach- järelmaksuga

nahme
Palket pakt, saadetus

Postpaket porupart ·saade-
us

Geldpaket rahakiri
(Wertpaket) hinnaline kiri
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Porto postimals
Strafporto trahwimals
portofrei maksuta

ich möchte. .. ma tahaksin Sak-

nach Deutsch- leer saata
land schicken

was habe ich mis on mul mals-
für... zu zah- ta,.?
len?

was kostet die- kui palfju markisi
ser Brief (die- tuleb selle kirja
ses Paket)? (saadetuse)

peale panna ? Schalter aken (auk wöre
sees)

für den Stadt- oma linna, kreisi,
kreis (das In- (sisemaale, wäl-
land, das Aus- jsamaale) mak-
land) kostet sab kiri 3 (7,
ein 23 10) kopikat

10) Kope-
ken

schicken, sen-· saatma
den

Streifband
s. Kreuzband

Stempel tempel

Telegramm telegramm
dringendes rutulinePost post

per Post, mit posti kaudu
der Post

Funkspruch radiotelegramm
Gebühr, Taxe maks, taks

auf die Post posti peale anda
geben

Zuschlaggebühr lisamaks

was wird be- kui palju selle eest
rechnet für... wdöetakse ?

mit umgehen- tagasitulewa pos-
der Post tiga

jedes Wort iga söna maksab
kostetwann geht die millal läãheb post

Post a ära (iduab pã-
(ommt die rale)?
Post an)? die Adresse des kttesaaja adressi

Empfängers eesttuleb maksta
wird bezahltHauptpostamt peapostkontor

Postabteilung postijaoskond
Rohrpost torupost
Poftbote posteljon
Postbuch postiraamat

kann die Ant- kas wöib wastust
wort voraus- ette maklsta?
bezahlt wer-
den?

ja, aber Sie

müssen die

DuchstabenR.P. hinzu-
fügen

jah, aga teie pea-
te tähed R. P.
juure lisama

Postkarte
s. Karte

127 jävelndudmiseni

Poststempel postitempel
ist ein Brief on in kiri (pakt)

(Paket) da ;
für...?

Telegraph telegraf

Telegraphen-
amt

telegrafi kontor

haben Sie ei- on teil pass eht
nen Ausweis möni tunnis--
od. Legitima- tus kaasas?

tionsschein ;

telegraphieren telegrafeerima

tel isch— egraubu telegrasi teel
wastata telegrafi

(bei sich)? antworten kaudu
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Telephon könetraat

Telephonzen- könetraadi kest—-
trale jaam

delephonieren telefoneerima
telephonisch telefoni kaudu

den Hörer ab- kuuldetoru maha
netzmen (an- wdtta (illes ri-

hängen) putada)
verbinden Sie ühendage mind

mich mit . nummer
...

Nummer...

bitte Nummer... palun nummer...

Nr.. ist besetzt Nr... on kinni,
rufen Sie ihn helistage pã-

noch einmal rast weel kord

Nr... ist jetzt Nr... on nünd
frei waba

sind Sie am dolete telefoni juu-
Telephon? res?

wer ist dort? kes on seal?
Unterschrift allkiri

Warenproben kaubaproowid
Wert wũärtus

ohne Wert ilma wärtuseta
Wertangabe wäärtuse üles-

andmine

wiegen kaaluma

wieviel kui palju kaalub?
wiegt...?

Zolldeklaration tolli deklaratsinn
Zustellung (ins koju kätte too-

Haus) mine

13. Reise.

Abstecher, Aus- lühike sdit, tee--
flug kond

einen Abstecher wãike käik (lin-
machen naft wälja)

teha

Aufenthalt wiibimiskoht
(asupaitk)

Aufenthalts- pass, lubatäht
karte elamiseks

sahren (mit der sdita raudteega,
Bahn, dem aurulaewaga,
Dampfer, der posthoostega
Post)

ich fahre nach..· ma söidan ..

Fahrt söit

auf der Fahrt teel, söidu peal
nach Moskau teel Moskwasse
die Fahrt sjditu katkesta-

unterbrechen ma

Fahrtunter- sdidu katkestus
brechung

Führer teejuht
Fußgänger jalakãija

au Fuß gehen jala minna

Reisimine.

Paß pass

den Paß for· passi noõudma
dern

braucht man on passi tar-
einen Paß? wis?

den Paß vi- passi peale
sieren märkus lasta

teha

mein Paß ist minu passiaeg
abgelaufen on täis

Auslandspaß wäljamaa pass
Reise reis, teekond

Beginn (Dau- Reisu algus,
er, Ende) der kestwus, lõ
Reise
auf der Reise teel
eine Reise ma- söita

chen
Durchreise läbireis

Geschäftsreise ärireis

Rückreise tagasitee
Rundreise ringreis
Vergnügungs- löbureis

reise
Reiseanzug reisu· ülikond

Reisebureau reisukontor
reisefertig reisuwalmis
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Reisegefährte teeseltsiline
Reisegeld teeraha
Reisekosten teekulud

Reiseplan reisuplaan

reisen reifima, sdita

reisen umher ringi reisima
abreisen ära reisima
ins Ausland wäljamaale

reisen sditma
ins Bad supluspaita
aufs Land maale
nach der See mere äãrde
ins Gebirge mägedesse
mit der Bahn raudteega
mit dem aurulaewaga

Dampfer

wohin reisen kuhu te sdidate?
Sie?

ich reise nach.. ·ma sdidan...
ei ender reisija
Fahrgast ssitja

Vergnügungs- lobureisija
reisender

Seereise merereis

Anker ankurx

vor Anker ankrusse jãã-
--gehen, ankern ma

Anlegeplatz, sadam
Ankerstelle ankrukoht

ausschiffen laewast maale as-

tuma

Barke pargas
Bett (Schiffs- koika

bett)
Boot paat

Dampfboot aurupaat
Fischerboot kalapaat
Motorboot mootorpaat
Patketboot postilaew
Rettungsboot pãästepaat
Ruderboot aerupaat
Segelboot purjepaat

Bord parras (laewah
an Bord gehen laewa peale

minna ;
über Borbd üle parda kuk-
fallen(werfen) luro (wisa-

a

Backbord pahem parras
Steuerbord parem parras

Bug, Vorder- laewanina
schiff

Damm (Hafen- sadam
damm)

Dampfer aurulaew

Passagier- reisijatelaew
dampfer

Posftdampfer postilaew
Schnell-- kiirsditja auru-

dampfer laew ;
Schrauben- kruwidega

dampfer aurulaew
Deck telk (laewal)

auf Deck teki peale
ehen minna

Achtordect tagatekk
Mitteldeck kesttett

Oberdeck nlemine tert

Unterdeck alumine tekk
Zwischendeck waheteklk
Deckpassagier laewalae reisija

einlaufen (in sadamasse joud-
einen Hafen) ma

einsehisten: laewa peale as-

sich einschiffen tuda

Fähre ülesdit paadiga,
fülr Wagen parwega

Fahrwasser sdiduwesi
Fahrzeug sdiduriist
Flagge lipp

die Flagge lipp üles tõm--
hissen mata

Floß parw

Hafen sadam
künstlicher kunstlik

Heck, Hinter- laewapära
schiff

Kabine, Kajüte kajut (I.,2.)klassi

1 2. Klasse)
amenkajüte naisterahwa

kajut
Einzelkajüte üutsik kajut

Kahn paat
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Kai
äärne

Kapitän kapten
Knoten sölm

20 Knoten die 20 slme tun--
Stunde nis

Koje koika

Küste mererand

landen randa jöudma
Landung maale astuma

Landungs- sadam
platz

Leuchttuem tuletorn

Lotse loots

Mast(baum) mast
Matrose madrus

Passagier reisija
Rettungsgürtel päãästewdö
Ruder s. Steuer

Salon salong

en laew
egelschiff purjelaew

Schiffsarzt laewaarst
Schiffs junge laewapoiss

Schiffahrt laewasdit
Schiffer laewnik

Schornstein korsten
seekrank merehaige

Seekrankheit merehaigus

Seeweg meretee
auf d. Seewege mereteel

Gegel puri
mit vollen täãie purjedega
Segeln
unter Segel wälja purjeta-
gehen ma

segeln purjetama
segeln nach... purjetama...

Segler purjetkasEdelschif purjelaew
Signal signaal

Nebelsignal udusignaal
Notsignal dädasdaaa

ranna-- (sadama·) / Speisezimmer söömatuba
Steuer (Ruder) tüür

Steuermann tüũüũrimees

Strand mererand

Takelung, taklas
Takelwerk

überfahrt ülesdit

Ufer kallas

Kai) rannaũũr.e
ans Ufer gehen kaldale minna

Umladung,
Umschiffung ümberlaadimine

untergehen alla wajuma,
uppuma

Werft(e) laewa ehituskoht

Sommerfrische suwituskoht
in der Som- suwituspaigas

merfrische
in die Som- suwitama mi—-

merfrische nema

gehen

Tour käit, söit
Fußtour jalakäãit

Gebirgstour käit mägedes
Abstieg alla tulema

Aufstieg üles minema

Bergsteiger mgede reisija

Tourist turift

Vergnügungsort löbukoht

Versicherun kinnitamine
dtderhsiche- tule wastu kin--

rung nitamine

Lebensver- elutkinnitamine

sicherung ;
Unfallversiche- kinnitamine

rung oönnetuste
wastu

fich versichern ennast kinni-
(lassen) tada lasta

Zoll (Grenzzoll) toll

Ausfuhrzoll wäljaweo toll

Brückenzoll fillatoll

Einurren sisseweo toll

Zollabferti- tolli ülewaatus.

gung, Zoll-
un
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Zollamt, Zoll- tolliamet,
haus maja

Zollbeamter tolliametnit

zollfrei tolli alt waba

zollpflichtig käãib tolli alla

Schmuggel salakaup

Schmuggler salakaubawedaja

wo ist der Revi- kus on läbiwaa-

sionssaal? tus-saal ?

das Gepäck kraami läbiwaa-

untersuchen tamine

haben Sie etwas on teil midagi,
zu verzollen? nzeu alla

2

machen Sie Ih- tehke oma kohwer
ren Koffer auf .lahti

haben Sie Zion teil sigarisi?
garren?

ich habe nur... mul on ainult..

zum persönli- isikliseks tarwita--

chen Gebrauch miseks
getragene kantubd asjad

Sachen
ist es gestattet on lubatud (kee-

(werboten)... latud)..
nach Rußland Wenemaale sisse
einzuführen? wiia?

seien Sie vor- olge ettewaatlik,
sichtig, hier stin on hölp-
sind zerbrech- saste murdu—-

liche Sachen wad asjad
Sie können (den teie wöite (kohw-

Koffer) zu—- ri) kinni panna
machen

hier ist Ihr Pas- siin on teie läbi-

sierschein agn tunnis-
us

für... müssen Sie ..· eest peate tolli
Zoll bezahlen maksma

wieviel habe ich kui palju on mul

zu bezahlen? maksta?

14. Bahnhof. Waksal.

Bahnwächter- raudtee wahi
häuschen putka

Bestimmungs- märatud koht
ort (toht, kuhu soo-

witakse)
Billet pilet

ein Billet pilet ... wötta

nach... lösen
Bahnsteig- jaamaesise pilet

billet

Freibillet priipilet
Rundreise- ringreisu pilet

billet
gültig für... maksew

...

Gültigkeits- makswuse aeg
dauer

das Billet ist piletineg möödas
abgelaufen

Buffet puhwet
Eingang sissekäit
Eisenbahn raudtee

(- Bahn)
entg leisen roobastelt ära

Entgleisung roobastelt ära-
aninek

Abfahrt ärasdit
Ankunft päralesõudmine
Aufenthalt seisatus
Ausgang wäljaminek
Bahn raudtee

zweispurige kaheroopaline
Drahtseil- traat-raudtee

bahn
Hochbahn maupealne

raubtee

Sekundär- juurdeweo tee

bahn
Untergrund- maaalune

bahn raudtee

Bahnhof waksal

Güterbahnhof kaubawaksal

Etuntbahn- peawatksal
ho

Bahnhof- waksali eine-
restauration laud

Bahnsteig platworm
Bahnwächter raudtee waht
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Fahrgeld
Fahrkarte
Fahrplan

Sommer-
Winter-

fahrplan-
mäßig

Gepäck
Freigepäck
Handgepäck
Gepäckan-

nahme
Gepäckaus-

gabe
Gepäckschein
Gepäckstück
Gepäckträger
Gepäãckwagen

Karte s. Billet
Platzkarte

Klasse
Abteil

Kursbuch
Lokomotive wednr

Lokomotiv-
führer

Schaffner
Schalter
Schiene

konbuẽtor

piletikassa
roobas

Schienen-
strang

raudtee liin

Signal signaal

Station jaam
Grenzstation piirljaam

Stationsvor· jaamaülem
steher ;

Strecke tee

Streckenwärter teewaht
Tarif tariif

Zonentarif wöödetariif
Tunnel tunnel

überbrückung sild

Kellner, lassen Sie eine Droschke
holen!

haben Sie eine Droschke besorgt?

söiduraha
sdidupilet
sdiduplaan

suwine—-,
talwine-
söiduplaan

sdiduplaani jã-
rele

pakib, bagash
priibagash
rkäsipatid, -bagash
bagashi wastu-

wötmine

bagashi wälja-
andmine

bagashikwiitung
ũks pakk, koht
pakikandja
bagashiwagun

pilet
platskaart

tlass
jaoskond

teejuht

wedurijuht

Umsteigen ümberistumine

Wagen wagun

Durchgangs- läbikäigu
wagen gun

Güterwagen kaubawagun

Personenwa- reistjatewagun
gen

Salonwagen salongwagun
Schlafwagen magamiswa-

gun
Speisewagen einelaua - w

gun
Viehwagen loomawagun

Abort wäljakäãigu-
koht

Netz wörk

Notleine fignaalinöör
Perron (am waguniesine

Wagen)

Platz plats
Sitz iste

Trittbreit trepiaste
Tür uks
Vorhang eesriie

Wagenwechsel ümberistumine

Wartesaal erster esimese tlassi
Klasse ootesaal

Waschraum pesuruum

Weiche roopaseade,
strelka

Weichensteller roopaseadsa

gug rong
direktter Zug dodtsekohene

rong
Bummelzug segarong
Eilzug kitrrong
Extrazug erarong
Güterzug kaubarong
Lokalzug kohalik rong
Personenzug reisisate rong
Schnellzug kitire rong
Zugführer ülemtonduktor

Zusammenstoß kotkuporkamine

kellner, tellige üüks woorimees!

muretsesite woorimehe?
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ja, wein Herr, der Wagen fteht
schon vor dber Tür

Fuhrmann, nach dem VBahnhof
machen Sie schnell, wir haben

keine Zeit zu verlieren
hier sind wir am Bahnhof
wohin reisen Sie, mein Herr?
wo ist die Gepäckannahme?
ich habe einen Koffer, eine Reise-

tasche und eine Hutschachtel
geben Sie diese Gepäckstücke auf

und bringen Sie mir die Quit-

tungl
schön, lösen Sie gefälligst erst

Ihre Fahrkarte am Schalter
(an der Kasse)

wo löst man die Fahrkarten
nach ...?

schließen Sie sich dort hinten an

halten Sie Ihr Geld bereit

eine Fahrkarte erster Klasse
nach ..

was kostet ein Billet erfter Klasse?
ich werde Ihr Gepäck aufgeben
wieviel Freigepäck bewilligt man

hier?
nur 20 Pfund
wo ist der Wartesaal erster Klasse?
bitte rechts
hier ist Ihr Gepäckschein
Sie haben für zwei Rubel Über-

gewicht
ift dies der Zug nach ..?

nein, doch muß er sogleich an-

kommen
ist das unser Zug?
da kommt der Zug
wieviel Minuten Aufenthalt?
wo ist der Petersburger Wagen?
gibt's einen direkten Wagen nach

Libaun?
Sie werden in ... umsteigen

müssen
wo habe ich umzusteigen?
bitten Sie doch den Schaffner

eins dieser verschlossenen Ab-
teile zu öffnen

geht didt mein Herr, diese Ab--
teile sind reserviert —

jah, minu herra, woorimees set-
sab juba ukse ees

woorimees, waksali

tehke ruttu, meie ei wöi aega
kaotada

siin olemegi waksalis

kuhu te söidate, mu herra?
kus wöetatkse bagashi wastu?

mul on üls kohwer, üks reisu-
tastu ja ülks kũbarakarp

andke need asjad ära ja tooge
mulle sedell

hüwa, ostke, olge head, enne kas-
sast pilet

kust wöetaklse piletisi ..
.?

astuge seal jäãrjekorda
hoidte paras raha walmis

üls esimese llassi pilet ...

mis maksab efsimese klassi pilet?
ma annan teie patid ãra

kui palju bagashi wdib maksuta
kaasa wiia?

ainult 20 naela

kus on esimese klassi ootesaal?
paremalepoole, olge head
siin on bagashisedel
teil tuleb tats rubla juure malsta

kas see rong läheb .. .?

ei, aga ta peab warsti ette soitma

on see meie rong?
sealt tuleb rong
mitu minutit seisab?
kus on Peterburi wagun?
kas on otsekohest wagunit Liiba-

wisse?
teie peate ... ümber istuma

kus pean ma ümberistuma?

paluge ometi konduttorit, et ta

ühe nendest kinnistest ustest
lahti teets

ei wöi, minu herra, need jaos-
konnad on äratellitub
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öffnen Sie mir diesen Wagenl
dieser Wagen ist besetzt, geben

Sie mir einen Platz
ist dieser Platz schon besetzt?
ja; Sie sehen, er ist belegt

das ist mein Platz ;
haben Sie hier noch einen Platz
nein, hier ist alles besetzt

Echesuer: zeigen Sie mir den

glefwogensagen Sie, bitte, in welchen Wa—-
en muß ich einsteigen; ichsihre nach...

für Raucher?
für Nichtraucher
hat es schon geläutet
es wird gleich zum dritten Mal

läuten

Ihre Fahrkarten
Sie müssen eine Zuschlagskarte

lösen; das ist ein Schnellzug,
ihre Fahrkarte aber ist nur für
Personenzüge gültig

da ist das juee zur Abfahrt!
der Zugführer hat es sorben ge-

geben
würdben Sie mir wohl erlauben,

meine Reisetosche unter Ihre
Bank zu schieben

bitte
;

belästigt sie Sie nicht, so wie ich
sie gelegt habe?

nicht im mindesten
wenn Sie gestatten, werde ich

mich Ihnen gegenüber setzen
sehr gern, wir werden es dann

beide bequem haben
man sitzt sehr eng in diesen

Wagen
legen Sie doch ihren Regenschirm

ins Netz :

erlauben Sie mir, ein wenig das
Fenster zu öffnen?

ich habe nichts dagegen; aber
nur zur Hälfte, wenn ich bit-
ten darf

hier zieht es

bitte, ist Ihnen das Rauchen
lästig?

nein,wir sind schon daran ge—-
wöhnt

tehke minule see wagun lahti!
see ogun on täis, andke mulle

plats ;
on see plats juba wöetud?
jah; teie näete, et ta äramärgi-

tud on

see on minu plats
on teil sitin weel ruumi?
ei, stinon ?köit wöetud
konduktor, nãidale mulle, !us ma-

gamiswagun on

ütelge, olge head. missugusesse
wagunisse ma pean minema,
mao sdidan ...

suitjetajatele?
mittesuitsetajatele
kas rella löõdi juba
kohe helistatakse kolmandat korda

teie piletid
teie peate weel ühe jsärelmaksu

pileti wötma, see on rutuline

rong, teie pilet aga on reisijate
rongi jaoks

antigi ärasdiduks märku!
ülemkonduktor andis seda praegu

kas lubaksite, minu reisutaskut
teie pingi alla lütkata

olge head
ega see sedast ei tülita, nagu ma

panin
köigewũhematki
kui lubate, istun teie wastu

hea meelega, meil on mõlemil stis
moönus

siin wagunis on wäga kitsas

pange oma wihmawari ometi
wörku ;

lubate akent pisut awada?

mul ei ole midagiselle wastu;
aga ainult poolestsaadik, tui
paluda tohin

stin on tömbetuul

wabandage, kas suitsetamine teid
tülitab?

ei,meie oleme sellega juba har--
junud
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niisugusel juhtumijel tarwitan

teie luba ja panen suitsu pdo-
lema

in diesem Falle mache ich von

Ihrer Erlaubnis Gebrauch und

rauche an :
wir fahren mit einer außerordent-

lichen Geschwindigkeit; es wird
mir etwas ängstlich zu Mute

ich fürchte, daß der Zug entgleist

meiesoidame erakordse kitrusego;
ma hakkan juba pisut kartma

ma kardan, et rong roobastest
wälja jookseb :

teil ei ole midagi karta

selle tee peal tuleb önnetust har-
wa ette

siiski wahel tulewad möned?

Sie haben nichts zu befürchten
es ereignen fich selten Unglücks-

fäãlle auf dieser Linie
es kommen also bisweilen welche

vor? 2
wir fahren jetzt über eine Über—-

brückung
wir müssen noch durch zwei Tun-

nel fahren
haben Sie den Namen der Sta-

tion gehört?
wieviel Vinuten halten wir auf

dieser Station?
fünf Minuten Aufenthalt, meine

Herren! ;
dann wollen wir aussteigen, wäre

es auch nur, um uns ein wenig
zu bewegen

steigen Sie nicht aus, bevor der

Zug angehalten hat
Sie uener nur einen Fehltritt

zu tun ..

wir wollen uns irgend etwas

geben lassen
wo ist die Bahnhofsrestauration?

meie soidame nüüd üle silla

meie peame weel läbi kahe tun-
neli sditma

kuulsite selle jaama nime?

mitu minutit seisatame selles
jaamas?

wiis inutit seisatust, minu her--
ra

stis lähme wälja, kuigi ainult sel-
lets, et wähe liikuda

ärge enne wälja astuge, kui rong
seisma on jãänud ;

küllalt on ühest eksisammust...

tellime (laseme anda) midagil

kus on stin jaama einelaud?

ärge üle roobaste mingegehen Sie nicht über die Schienen

15. An der Grenze. Piiril.

Wir sind soeben über die Grenze
gefahren :

krieen Sie aus, meine Herren
Zollrevision

Meie sditsime praegu üle pilri

astuge wälja, mu herrad
tolli lbiwaatus 7

untersucht man hier alles Ge-

päck?
das Handgepäck wird im Wagen

untersucht

waadatakse siin koik asjad läbi?

käsitpaklid waadatakse wagunis
läbi

on teil midagi tollima Il
käiwat

— lu alehaben sie irgend etwas zu ver-

zollen?
kdigewähematki, ainult minu oma

asjad
nicht das mindefie, ich habe nur

meine eigenen Sachen
wieviel Gepäckstücke haben Sie? kui mitu asja teil bagashis on?
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Sie müssen Ihren Koffer öffnen

das sind alles gebrauchte Sachen
es sind nur Gegenstände zum ei—-

genen Gebrauch
ich glaube, daß ich einige zoll-

pflichtige Gegenstände habe

wollen Sie nicht diesen Koffer
gleich durchsuchen?

ich fürchte nur, daß der Zug ab—-
gehen wird

seien Sie ruhig, der Zug geht
erst ab, wenn jedermann abge-
fertigt ist

aber Sie werfen ja alles schreck-
lich durcheinander

Sie können Ihren Koffer zu-
machen, ich bin fertig

16. Ankunft.

Es ist Zeit, sich zum Aussteigen
zu rüften

wir fahren in den Bahnhof ein
Petersburg! Alle aussteigen!
Adieu, meine Herren; es war mir

sehr angenehm, Sie zu Reise-
efährten zu habent wo ist die Gepäckaus-

gabe?
Gepäckträger, nehmen Sie diese

Sachen und holen Sie mir eine
Droschke

wo wollen Sie hinfahren, Herr?
Träger, wieviel bin ich Ihnenhuidigr
das ist nach Belieben, Herr
nein, davon will ich nichts wissen;

wieviel bekommen Sie nach der
Taxe?

Kutscher, hierher!
fnd Sie frei?
sind Sie besetzt?
steigen Sie ein, meine Herren!
wohin wollen Sie fahren, meine

Herren?
Rigasche Straße Nummer 9, links

das fünfte Haus
Kutscher, wenden Sie uml

teie peate oma kohwri lahti te-

gema

need on koik pruugitud asjad
need on ainult asjad isikllisels

tarwitamiseks
ma arwan, et mul mdöni asi on,

mis tollimaksu alla käib

kas te ei waataks selle kohwri
kohe läbi

ma kardan ainult, et rong äãva
soidab

olge rahul, rong läheb alles sis,
kui töit walmis on

aga te paiskate ju köit hirmus
segamine ;

teie wdite oma kohwri kinni panua,
ma olen walmis

Päralejöudmine.

Paras aeg juba wljaminemisels
walmistada

meie sdidame jaama ette

Peterburi! Kdöik astugu wäljal
Jumalaga, mu herrad; mul oli

wäga hea meel, et teie reisu-srustüs ts olite
konduktor, kust antakse bagashi

wälja?
pakikandja wötke need asjad ja

muretsege mulle woorimees

kuhu te soowite soita, herra?
patikandja, kui palju olen ma

teile wölgu?
nii kudas soowite, herra

ei, sellest ei taha ma midagi
teada; kui palju saate te rakrsi
järele?

kutsar, stia!
olete waba?
olete tellitud?
astuge sisse, mu herrad!
kuhu soowite söita, mu herrad?

Riüia uulits nummer 9, wiies
maja pahemat kätt

kutsar, pöörake ümber
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17. Gasthaus. Wöerastemaja.

Aufzug tostetool

Bad wann

ein warmes sooja wanni
Bad nehmen wötma

Brausebad dush
Bedienung teenijad
Bedienung mit ühes teenijatega

einbegriffen
Beköstigung sööt

mit Bekösti- üũhes söögiga
gung

Beleuchtung walgustus
freie maksuta
Gas gaas
Gasmesser gaasimdetja
Kerze, Licht küünal

Lampe lamp
Leuchter tüũünlajalg
Petroleum petroleum

Besitzer omanik
Diener teener

Dolmetscher toit
Fahrstuhl tostetool

erendenbuc woeraste raamat
asthaus wderastemaja

Geschäftsführer walitseja
Hausknecht kojamees
Heizung rüte

Dampfheizung auruküte

Zentralheizung keskküte
Hotel wöerastemaja

Haben Sie Zimmer frei?
ja, wir haben mehrere frei

bitte, zeigen Sie mir ihre Zim--
mer

hier ist ein Zimmer, treten Sie
gefälligst ein

dieses Zimmer gefällt mir nicht

ich brauche mehr Licht und Luft
können Sie mir kein anderes

geben?
7zu welchem Preise?
wieviel kostet es pro Tag?
das ist zu teuer

ersten Ranges esimese järgu

absteigen peatama, wöe-
rastemajas

Hotel garni mööbleritad toad
Kellner tellner

Klingel kell

elektrische elektri-
die Klingel kella tömmata

ziehen

Klosett, Toilette wäljakäigu koht
Klosettpapier paber wäljalãi-

gu koha jaots
Kost sööt

mit Kost ühes söögiga

Harrmounse kodune toit

o

Koftgänger kostiline

Logis korter

Pension korter ühes üũles-

pidamisega
Portier uksehoidja
Rechnung arwe

Stubenmädchen toatüdruk
table d'hote üleildine laud

Trinkgeld jootraha
ein Trinkgeld jootraha and-

geben ma

Verpflegung toitmine
Wirt peremees
Wirtin perenaine
Wohnung elukorter
Zimmer tuba

on teil waba tuba?

jah, meil on mitu waba tuba

olge head, näidalke mulle oma

tubasi

stin on üks tuba, olge head, as

tuge sisse
see tuba ei meeldi mulle

ma tahan rohkem walgust ja öhku
kasteie ei wdi mulle moönda teist

anda?

missuguse hinnaga?
kui paljsu maksab päewa pealt?
see on liiga kallis
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haben Sie kein billigeres Zimmer? s kas teil ei ole odawamat tuba?

wie lange gedenken Sie hier zu
bleiben?

fünf Tage
können Sie nichts ablassen?
dieses ziehe ich vor

wie teuer ist dieses Zimmer für
den Tag?

drei Rubel

mit Bedienung?
nein, die Bedienung wird beson--

ders bezahlt
das hängt davon ab, ob Sie es

tagweise oder monatlich mieten?

das scheint mir teuer

keineswegs, mein Herr
gut, ich nehme das Zimmer
haben Sie acht auf meine Sachen,

ich habe Sie unten gelassen
lassen Sie meine Sachen herauf-

bringen
bezahlen Sie, bitte, den Kutscher,

ich habe kein kleines Geld

haben Sie wohl die Güte, Ihren
Namen und Stand ins Frem—-
denbuch zu schreiben

ist mein Zimmer hergerichtet?
wollen Sie mir den Weg dahin

zeigen? ich folge Ihnen
bringen Sie meinen Koffer auf

mein Zimmer
wo haben Sie meine Sachen hin-

getan? ;
geben Sie mir eine andere Decke

ist eine Klingel vorhanden?
wo ift der Fahrstuhl?
wo ist das Klosett?
Kellner, geben Sie mir warmes

Wasser und ein Handtuch, ich
will mich vor allen Dingen
waschen : :

wiünschen Sie Feuer in Ihrem
Zimmer?

ja, ich friere
um wieviel Uhr wünschen Sie

aufzustehen?
um wieviel Uhr soll ich Sie

wecken?

kui kauals mötlete siia jããda?

wiis päãewa
kasteie ei wöi odawamals jätta?
seda pean ma paremakls
kui kallis on see tuba pãewawiisi?

kolm rubla

ühes teenijatega?
ei, teenijatele tuleb eraldi maksta

see oleneb sellest ära, kas te pãewa-
wöi kuuwiisi üürite?

see on minu meelest kallis

ei sugugi, minu herra
hea küll, ma wötan selle toa

waadake minu asjade järele, ma

jätfin nad alla

laske minu asjad ũlesse tuua

makske, olge head, kutsarile, mul
ei ole peenraha ;

olge nii lahle ja kirjutage oma

nimi ja seisus wöerasteraama-
tusse

on minu tuba korda seatud?
kas ei juhatatks teie mind sinna?

ma tulen teie järele
tooge minu kohwer minu tuppa

kuhu olete minu asjad pannud?

andke mulle teine waip
kus stin kell on?

kus on töstetool?

kus on wäljakäigu koht?
kellner, andke mulle sooja wett ja

rkäãterätit, ma tahan ennast koõige-
pealt pesta.

soowite, et teie tuba köetals?

jah, mul on külm
miskella ajal soowite ũüles toõusta?

mis kella ajal pean teid ãratama?
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ich mag nicht vor sieben Uhr wach
werden

ich wünsche meine Rechnung
hben Sie meine Rechnung ge-

macht
wie hoch beläuft sich meine Rech-

nung?
hier ist die Rechnung

-t lerr ertr i nroddiese Rechnung ist n ro

da ist Ihr Geld
o

wo logieren Sie?

ma ei soowiks enne kell seitset
ärgata

ma soowin oma arwet
olete minu arwe teinud?

kui suur on minu arwe?

l on arwe

ee on wäga kallis
see arwe ei ole suur
stin on teie raha
kus te elate?

18. Kleidung. Riided.

Ändern muuta, ümber--

ü
teha

Anderung muutmine, üm—-
bertegemine

Anprobe selga passimine
anprobieren selga passima

der Rock paßt seekuub ibtub teil

Ihnen gut hästi
das Kleid wirft see kleit lööb

Falten wolti

zu eng liiga kitsas
groß suur
klein wäike
kurz lühite
lang pikt
weit lai
probieren Sie katsuge seda

dieses
sitzt gut istub hästi
Sie müssen teie peate pisut
etwas enger kitsamats (lü-
(kürzer, län- hemats, pike-
ger, weiter) maks, laiemaks)
machen tegema

anziehen selga tömmama
anziehen rüidesse panema

Anzug ülikond—
vollftändiger täielik ülikond

Anzug
Anzug nach ülikond möedu jä-
Maß (auf rele (tellitud)
Bestellung)
Frackanzug frakk-nlikond
Jacketanzug pinsakülikond
Sommeranzug suwertided
Winteranzug talweriided

Armel waruklas

Armelaufschlag warukapealne
Atlas atlas

aus Atlas atlasist
aufbügeln siledats triikida

ausbessern parandada

urbessern las- parandada lasta
en

ausweiten laiemaks teha
ausziehen seljast ära wötta

sich ausziehen ennast riidest
lahti wotta

Band pael
Gummiband gummipael

Beinkleid pütksid
Besatz äärelaunistus

loser Besatz wolang
Binde side

Halsbinde kaelaside

Bluse pluus
Brokat brokaat

Falte wolt

Farbe wärw, karw
blau sinine
braun pruun
dunkel tume
gelb kollane

grau hall
rün rohelinehrü hele

rot punane

schwarz eultweiß walge

ferren wärwida
lanell flanenflanellen lanellist
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ficken paikama
der Flick paik (lapp)

Frack frall
im Frack fraktis

Fußbekleidung jalanöud
Absatz, Hakken konts

hohe (niedri- kõrged (madalad)
ge) Absätze kontsad
mit Absätzen kontsad alla teha

versehen
besohlen tallutada

Fußlappen jalanarts

Galoschen galoss

Gamaschen kamass
Leder nahk

gutes -hartes odwa

sch echtes halbhalb
weiches pehme
Kalbieder wasikanahk
Oberleder pealisnahtk
Rindsleder härjanahk

Ziegenleder kitsenahk

Leisten liist

auf den Leisten liistu peale tom-
schogen mata

Pantoffel king

putzen puhastada
Sandale saudal

Schoft saapasããr

Schnürriemen ndör

Schuh king
hohe (niedri- korged (madalad)
ge) Schuhe tingad
der linke(rech· pahem (parem)
te) Ech h king
drück wejutab

Le-be pallitingad
Bastsch he wiisud
G machuhe hrlerneL ck ch -he altkuahastkingad
Peiz chuhe karwanahast kin--

gad
nööõridega kingadEch ü- übe ga lossid

Schuhband kingapael
Schuhladen saapakauplus
Schuhmocher kingsepp
Schuhschnalle kingapannal
Schuhwert jalandud

Socke sork

Sohle tald

neue Stiefel- uued tallad
sohle

Doppelsohle rahelordsed tal-
a

Spitze nina

Stiefel saabas
Paar Stiefel paar saapaid
Filzstiefel wiltsaabas
Lockstiefel lakknehka saabas
Zugstiefel gummidega ga-

maẽsid
Stiefelknecht saapasulane
Stiefelftrippe tripp

Strumpf sukk
einen Strumpf sukka nöeluma

stopfen
Strumpfband sulkapael

vorschuhen pöitada

wichsen witsida
Futter wooder

füttern wooder panna

mit Pelz ge- karwanahaga
füttert wooderdatud

Garderobe (Da- riided (meeste-,
men-, Herren-) naisterahwa)

Gewand riie

Gürtel wööö

Gürtelschnalle wööpannal

Handschuh kinnas
ein Paar paar kindaid

Handschuhe
seidener stidi

waschlederner seemiskeri
wollener willane

Fausthandschuh labakinnas

Glacéhandschuh glasee kinnas

Pelzhandschuh karwanahast kin-
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Handschuhma- kindategija
cher (in)

welche Nummer missuguse numri
nehmen Sie? teie wotate?

Hemd särk
baumwollenes puuwillane

buntes kirju
leinenes linane

weißes walge
wollenes willane
Flanellhemd flanellsärk
Nachthemd öösärk
Oberhemd päewasärk

Vorhemd särgirind

Hosen puksid
enge Hosen kitsad püksid
kurze (Knie- lühiksed (pdlw—-

hosen) pütksid)
Unterhosen aluspütksid

Hosenträger traksid

Jacke jaktk
für Damen) (naisterahwal)
Unterjacke alusjakt

Zackett pinsak

Joppe (Jagd- jope
joppe)

Kaftan kuub
Kammgarn kammgarn
Kattun sits

Kattun—- „sitsi

Kittel Aitel —

Kleid kleit

Ballkleid pidukleit
us leid kodune kleit

chzeits- pulinatkleit
Aeid

Maskenkleid näokattekle it
Reitkleid ratsakleit
Schleppkleid sabaga kleit

Kleiderhaken riidekonks

Aeiderhändler riiete kaupmees
Meidung riie

farbige, schwar- wärwilist, musta,

veiheeidung tra

gen

waiget riiet
kandma

Damen—- (Her- naiste- (meeste-
ren) Kleidung rahwa)

riided

Knopf nööp
Hemdknopf särginööp
Hosenknopf püksinööp

Knopfloch nööpautk
abspringen tuli ära

annähen külge dmmelda

zuknöpfen nööp kinni panna
ein-, zwei- ühe- kaherealine
reihig

Knoten sölm
einen Knoten soölm teha (lahti
machen (auf· teha)
lösen)

Kopfbedeckung peakate
abnehmen maha wöotta

aufsetzen pähe panna
Haube tanu
Hut tübarkübar

Filzhut wiltkübar
Klapphut kokkukãiw tfilin-

der

Strohhut dölek bar
Zylinderhut tsilinder

Hutmacher kübara- (mütsi-
(in) tegija)

Hutnadel kübarandeil

Kappe müts
Kapuze peakott

Kopftuch pearätit
Krempe kübara ãũr

mit breiter laia (kitsa) ããrega
ischma er)
Krempe

Mütze müts
M. init Oh- körwalappidega
rentlappen miüits

aute mit nokaga müts
Schirm

Nachtmütze, öömüts, topsuga
Zipfelmüütze miüüts

karwamüts
mütsinokt

PelzmüFelumite n

4
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Korsett korsett
Korsettftange planshett
Kostüm ütlikond

Kragen krae

hoher(niedri- korge (madal)
ger)

ut karwakrae
tehkragen püstikrae

Umlegekragen un heleerataw
rae

Krawatte lips
lipsundelKrawatten-

nadel

Leibchen (am
Kleide)

talje

linane riieLeinen, Lein-
wand
grobe, Segel-

leinen
purelina

Livree

eertsich machen
lassen

ist in Arbeit
wie soll ich

Ihnen... ma-

chen?

nach der letz-
ten od. neu-

esten Mode
man trägt
jetzt

Manschette
Mantel
wasserdichter
Mantel

Gummiman
tel

Pelzmantel
Regenmantel
Staubmantel

Maß

»2 Maß an—-

gefertigt
nehmen Sie
mir Maß

Mode

liwree
töölaad
tellin enesele

on tegemisel
kudas pean ma

teile.. tegema?

wiimase wdi
u ema moe

järele ;

praegu kantakse

manshett
mantel

weetindel

gummimantel

lai kasukas
wihmakuub
tolmukuub

mödet

moedu järele
tehtud

woötke mul mdetu

mood

Modistin ömbleja
Muff. muhw
Musselin muslimusli n

Muster muster
Näherin õmbleja
Paar paar
Paletot s. Über--

zieher
Pelerine peleriine
Pelz kasukas

mit Pelz ge- karwase woodriga
füttert

rebasenahtk,
-ka iulkas

Fuchspelz

Schafpelz lambanahka
tasukasK

pleed
plish
kübarategisa
headus —
ivilets (hea, halb,

ülihea)

esimest(teist) järku
headuse poolest

puhastada
kuub, sabakuub
böluub —
aluskuub
rüüsh
sammet
sall
shärpe, wöö
loor

lint
lint teha (lahtt

teha

kleidi pikk saba

rätsep
ömbleja
niit, nõelastlma

täãis

der ren ist niit katki

zerissen
Fingerhut soörmkübar
Garn niit, len
Haken u. se haak ja öös

Plaid
Plüsch
Putzmacherin
Qualität

geringe (ute,
schlechte, vor-

zügliche)
Ware erster
(zweiter) Qua—-
lität

reinigen
Rock, Gehrock

Schlafrock
Unterrock

Rüsche
Sam(me)t
Schal
Schärpe
Schleier
Schleife

eine Schleife
machen auf-
lös n

Schleppe
Schlips s. Kra--

watte

Schneider
Schneiderin

Faden
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Nadel, Näh- nöel, ömblusndel
nadel

Sbecknadel nööpndel
N delkissen nöelapadi
nũhen ömblema

gunhen kinni ömblema

Atun osuine dömblusmasin
Naht omblus
die Naht ist ömblusest lahti
aufgegangen ;

kääridearn töölaad, wälja-
ldige

ettmuster

Zwirn

wäljaldige
piste
niit

Schnur nöör

Schoß (am kleidisaba
Kleid)

Rockschoß kuueholm
ohne Schösse ilma hölmata

Schuh, Stiefel s. ;
ußbetlei-
ung

Schitrze poll
Seide siid
seiden stid st
Selbstbinder isesiduja
Smoting smoking

stid st
isesiduja
smoking
pits
wäljadmblus

Spitze
Stickerei

Stoff riie

kirju
tume

öhuke

bunter

dunkler

düũnner

gestreifter
grober

triibuline

jäme
heller
karierter

leichter
schwerer

Sommerstoff
Winterstoff
Wollstoff
Rückseite
Vordcrseite

Taille

walkjas
ruuduline

kerge
raste

juweriie
talweriie

willane riie

pahempool
parempool

talje

Ta takio Tasche taskusse pista
stecken

Brust-, Seiten-pdue-, küljetast
tasche

—

Hosentasche pütksitast
Rocktasche kuuetastk
Westentasche westitastk

Toilette s. Klei
dung

tragen kandma

Trikot tritoo

Tuch kalew
dickes (starkes) tugew, pals
Tuch kalew

Halstuch kaelartik
Taschentuch taskurätik

Umschlagtuch suur rätik

Überzieher palitu
umziehen, sich teise riidesse

panna

Ware kaup
Wäsche pesu

reine puhas

schmutzige must
Leibwäsche idupesu

plätten triikima

stärken tärge dama

Waschfrau pesu aine
Waschzettel pesusedel
in die Wäsche pesusse anda

geben ;
können Sie mir kas wöite minn

die Diste pesu pesta
besorgen anda (mulle

: pesta)?

wann bekomme millal saan ma

ich die Sachen need asjad ta-
zurück? gasi? :

laßt uns sehen, waatame jsärele,
ob alles sas kditk dige on

stimmt

es fehlt (feh- puudub puudu-
len). wad ..

sarru ülikdot

ömblusmasin
ömblus
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Weste
Wolle
wollen

west
will

Baumwolle puuwillane rte
Zeug s. Stoff
Zuschneider juureldilkajawillane

19. Sich ankleiden. Ennast riidesse panema.

Rleiden Sie sich an

ich will mich auf der Stelle an—-

kleiden

pange riidesse
ma tahau ennast kohe riideose

panna
andke mulle minu riided
soowite öökuube?

gebt mir meine Kleider
wollen Sie den Schlafrock
wo sind meine Strümpfe?
welche? die seidenen oder die wol-

lenen? :
gebt die Zwirnstrümpfe, weil es

heiß ist
diese Strümpfe habeu Löcher
find meine Schuhe geputzt?
noch nicht; ich will sie sogleich rei-

nigen
ebt mir meine Pantoffeln

stehen neben dem Nachttisch
wo ist die Seifenkugel?
hier ist sie
ich muß mich rasieren
dieses Rasiermesser schneidet nicht
ich muß mich waschen
gebt mir das Handtuch, damit ich

meine Hände abtrockne

neinr Hinde waren sehr schmu-
g

wo ist mein Hemd?
es ist schmutzig ;
ich ziehe den Überzieher

heute nicht an

welche Krawatte wünschen Sie
umzubinden?

ebt mir ein Taschentuchher g ein eine- schentlicher he schmutzigen Taschentlicher habe
ich der Waschfrau gegeben

das war recht
hat sie meine Wäsche gebracht?
ja, mein Herr, es fehlt nichts da-

kus on minu sukad?
missugused? siidi wdöi willased?

andke mulle öhuksed sukad, sest et
palaw on ;

nendel sukkadel on augud sees
on minu kingad puhastatud?
weil mitte; ma tahan tohe pu—-

hastada
andke mulle minu toaklingad
nad seisawad öölaua koörwal
kus on seep (seebitoos)?
siin ta on

ma pean omal habet ajama
see nuga ei a-a

ma pean ennast pesema
andke mulle täterätik, et oma täsa

wdikiin kuiwatada
minu käed olid wga mustad

kus on minu särk?
see on must
palitut ma täna selga ei pane

missuguse kaelasideme soowite?

andke mulle taskurätitk
stin on üks puhas
mustad taskurätitud andsin pesu-

naisele
see oli dige ;
kas ta minu pesu tdi?
ja, minu herra, midagi ei puudu

nendest ;
kutsute teie, proua?
köõlistasite teie?
andke minule minu hommikuklelt
stin ta on, proua ;
ulatage mulle minu sukad ja sula-

paelad

von

rufen Sie, gnädige Frau?
haben Sie geklingelt? :
reicht mir mein Morgenkleid
hier ist es, gnädige Frau

rel-t mir meine Strümpfe und
trumpfbänder
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die Strumpfbänder kann ich nicht
finden ;

wo sind fie hingekommen?

lae sie überall
oöffnet die Toilette
wischt den Spiegel ein wenig

ab; er ist ganz beschmutzt
relcht mir eine Stecknadel
da ist das Nadelkissen
schnüürt mich recht fest ;

sukapaelasid ei leia ma kudagi

kuhu nad on sattunud? ;
ma otsin neid igalt poolt
tehke tualettlaud lahti

-

pühkige peegel pisut üle; taon
üsna sopane

-

ulatage mulle üks nööpndel
siin on nöelapadi :
nöörige mind dige tugewaste

kinni
see nöör ei koölba kuhugi
kammige minu juuksed lihtsalt
tehke mul ette lokid
kas mu pea ei olẽ wiltu kam—-

mitud ? ;

der Schnürsenkel taugt nicht
ordnet mir das Haar einfach
macht mir vorn Locken!
ist mein Kopfputz nicht schief?

nein, gnädige Frau
was für Schuhe gebt Ihr mir?

ei, proua
missugused kingad annate mi—-

nule?
andke minule minu musseliinkleit
kus on minu wöö?

reicht mir mein Musselinkleid
wo - mein Gürtel, meine Schär—-

per
gn dige Frau, hier ist Ihr Fä—-

geht und sagt dem Kutscher, er

olle anspannen

vrnat mir meinen Pelz und
u

der Wagen ist bereit

proua, siin on teie lehwit

minge ja ütelge kutsarile, et ta
hobused ette paneks

tooge minule minu kasukas ja
muhw

told (wanker) on walmis

20. Schneider. Rätsep.

Ihr Schneider wünscht Sie zu
sprechen ;

er mag hereinkommen
ich habe nach Ihnen geschickt, um

mir das Maß zu einem Anzuge
u nehmen

ich brauche einen Frack
nehmen Sie mir Maß
wie wünschen Sie ihn gemacht zu
haben? a

machen Sie ihn, wie man ihn
jetzt trägt

nach der neusten Mode
wollen Sie auch West und Bein—-

Heider?

teie rätsep soowib teiega rätida

las' ta sisse astuda
ma saatsin teie järele, et minule

ülikonna-moöetu wötaksite ;

mul on frakk tarwis
wötke minult möetu

kudas (missuguse) pean teile te--

gema?

telte nisngune. nagu nitüd kan-
akse —

köige unema moe järele
soowite ka westi ja pütsa?

jah, ma ostsin riiet terwe ülikonna

jaoks -

on teil proowid kaasas?
näidale mulle proowisid
see ilus finine meeldib minule
ser on kdige nduetawam moodi—-

arw

ja, ich habe Zeug zu einem gan—-

— Anzuge gekauft
daben Sie e mit?

Lue- Sie mir Proben
dieses schöne Blau habe ich sehr

gern
das st eine beliebte Modefarbe
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grün wird Ihnen recht gut stehen reheline karw on teile suft näs
järele non telle ust nas

wollen Sie, daß die Beinkleider
weit heraus gehen?

nicht zu hoch und nicht zu nied-

rig
Sie mögen bis hierber reichen
ich mag nicht, daß sie so tief

herabreichen, wie man sie jetzt
trägt ;

man trägtsie jetzt sehr lang
sie sollen nach Ihrem Geschmacke

gemacht werden

vergesen Sie nicht, daß ich alles

un dingt zum Dienstag brau-
e

Sie sollen alles Montag früh

habenmein Herr, ich bringe Ihnen Ih—-
ren Fretich hoffe, Sie werden mit ihm zu—-

frieden tein
lassen Sie mich ihn anprobieren
probieren Sie ihn anñ
wir wollen sehen, ob er mir gut

paßt; lassen Sie mich sehen, ob
er gut gemacht ist

sind nicht die Ärmel viel zu lang
und zu weit?

er ist viel zu knapp
er ist viel zu eng
er wind sich schon ausdehnen
er drückt mich unter den Armen
er kommt mir zu lang vor

er macht Falten auf dem Rücken
ich sehe nichts, was daran zu än—-

dern wäre

er kileidet Sie aufs beste
der Frack muß gleichwohl geändert

werden

die Weste ist ebenfalls nicht gut
gemacht

sie ist zu kurz

soöwite, et püksid pikad oletsid?

mitte liiga pikad ja mitte ltiga
madalad —

tehke nad siitsaadik
ma ei salli, et nad nļ madalasse

ulataksid, nagu nütlid kantakse

nüiüld kantakse wäga pikad
nad tehtatse teie maitse särele

ärge unustage, et mul seda koir

teispbewato tingimata tarwis
e ; —

esmaspäewa hommikul wara peab
teil koik walmis olema

minu herra, ma toon tetie fraki

ma loodan, et sellega rahul olete

katsume selga —
katsuge seda selga
waatame, kas ta hästi hotub;

laske, ma waatan, kas ta hsti
tehtud on ;

kas warukad ei ole liiga plsad ja
laiud ?

ta on liiga kitsas (wike)
ta on liiga kitsas
külap ta juba wenib
ta pigistab mind kaenla alt
ta tuleb mul liiga pikk ette
selja peale lööwad woldid
ma 2i noe midagi, mis ftin minta

ole :

ta passib teile ülihästi
frakk tuleb ikkagi ümber tehoa

west ei ole niisama ka hcstt om—-
meldud ;

ta on liiga lühike

21. Modistin. Ombleja.

Ich habe eben einen Stoff ge-
kauft, welcher Ihnen gleich zu-
geschickt wird —

können Sie mir Maß zu einem
Kleide nehmen?

ma ostsin praegu riiet, mts teile
kohe saadeta se :

kas wdite minule kleidi haots
mdetu wötta? *
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ma olen kohe teie lerte proua;
palun, astuge teise tuppa

ich r gleich zu Diensten, gnä—-
ge Frau; bitte gefälligst in

das andere Zimmer
das seidene Kleid, das Sie mir

zugeschickt hatten, um die Taille

zn ändern, ist fertig zum An—-
probieren; wenn es Ihnen jetzt

lt ist, es dauert nur einen

ugenblick :

wie Sie wollen ;

see siüdikleit, miste mulle talje
muutmise's saatsite, on selga—-
possimiseks walmis; kui nünd

soowite, see kestab ainult filma-
pilgu

kudas soowite
kas wdöin ma selle homme löuna's

saada?
teie wdite kindel selle peale olla

stin on moodilehe köige uuem

nummer; see oleks just silnnis
kleit teile, proua

tõeste, see on ülimeeldiw kleit;
tehke kleit selle eeskuju järele,
ainult et wäljaldige mitte liiga
sügaw ei tuleks

kann ich es auf morgen zu einem
Diner haben?

Sie können sicher darauf rechnen
hier ist die neueste N mmer von

der Modenzeitung; das wäre
so ein Kleid für Sie, gnädige

Frau ;
wirklich, das ist ein reizendes

Kleid; machen Sie das Kleid

nach diesem Bilde, nur daß

— Ausschnitt nicht zu tief
r

wollen Sie nicht so freundlich
fein, in das andere Zimmer zu

a um Ihr Kleid anzupro--
ren

kasteie oleksite nii lahte ja astut-
site teise tuppa, et kleiti selga
proowida

pihil on pisut kitsas
see tuleb korsetist, mis nähtawaste

tuigt palju koktku tömmatud
ei ole ; —

das Leibchen ist etwas zu eng
das liegt am Korsett, welches

wenig geschnürt zu sein scheint

bitte, daß diese uneleganten Fal—-
ben on den Seiten wegkom-
men :

palun, et need Unduleta woldid
külje pealt ära kaoksi

alen Sie mich im Spiegel sehen;
er Rock steht jetzt bse

bienin Sie keinen Morgen-

laske mind peeglisse waadata;
kuub istub nüüd paremine

let til hommikukleiti waja ei
ole

haben Sie fertige Morgenröcke?

gewit ie habe eine große Aus—-
wa

on teil walmis hommikulleitisid?
muidugi, mul on neid suur walit

22. Schuhmacher. Kingsepp.

möchte ein Paar Stiefel kau-
n ;

ma tahalfin paar saapaid osta

sollen die Absätze hoch sein?
nein, besser etwas niedrig
jetzt trägt man Stiefel mit spitzen

g fallen Ihnen sol—-

bemthen Sie sich gütigst, diese
Stiefeletten anzuprobieren

kas koörgete kontiadega ?

ei, parem madalawditu
nüüd kantakse terawa ninaga epaid; meeldiwad need teile

wötke maewals neid saapaid stka—-
massisid) jalga katsuda

3
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fe drücten mich stark
das macht nichts; alles Schuh—-

werk ist anfangs so ——
ieh will doch lieber ein anderes

Paar anprobieren; ich mag auf

kelren Fall umbequemes Schuh-
wer

ich kann Ihnen diese Stiefel
empfehlen; sehen sie nur, wie
die gearbeitet sind

ich habe die Stiefel gebracht, die
Sie mir zum Ausbessern gaben

ich brauche noch ein Paar Stie-
fel; nehmen Sie mir doch Maß,
aber machen Sie dieselben nicht
so eng wie das letzte Mal

diesmal sollen Sie rieden sein
haben Sie altes Schuhwerk zu

besohlen?
die Stiefel hier sind noch fast neu,

aber die Sohlen haben nicht
getaugt; der Hacken ist schon
ganz abgelaufen, obwohl ich sie
nur zwei Wochen getragen
habe — geben Sie mir bessere
Ware, wenn Sie meine Kund—-
schaft behalten wollen!

ich versichere Sie, ich gebe mir

ei größte Mülhe, Sie zu befrie-
gen —— ;

nehmen Sie auch diese Pantof-
ln mit; sie sind an der Spitze
urchgerieben

die Stiefel sollen Sie bis morgen
besohlt bekommen, auf die an—-
deren Sachen, bitte ich, bis
Ende der Woche zu warten; ich
bin augenblicklich wegen Weih—-
nachten und Neujahr mit Ar-
beit überhäuft

lasen Sie mich aber nicht zu
ange warten ;

need pigistawad tubliste
see ei tee midagi; koik jalandub

on alguses nönda
ma katsun siiski weel teise paari;

mönususeta jalandusid ei täha
ma mingil juhtumisel

ma wöin teile neid saapaid soo-
witada; waadake ainult, kudas
need tehtud on

ma tdin need saapad, miste mulle
parandamisetls andsite

mul läheb weel üks paar saapaib
tarwis; wötlke mul mdetu, aga
ärge tehke need nii kitsad kui
minewa kord ;

seekord peate rahul olema
on teil wanu jalandusid talluta—-

miseks ? ;
need saapad siin on peaaegu weel

uued, aga tallad ei koölbanud;
kontsad on üsna maas, kuigi
ainult taks nädalat kannud
olen — andke mulle paremat
kaupa, kui soowite, et weel edas-
pidi teie tellijaks jäãäksin!

ma kinnitan teile, et igatcpidi
pitüan teid rahuldada

wötke ka need toakingad kaasa;
neil on otsad läbi derdunud

need saapad saate homme tallu—-
tatud, teiste asjädega palun
nãdala lõpuni oodata; jöulude
ja uue aasta töttu olen ma

praegu töödega üle kuhjatud

lrte aga mind liiga kaua oodata
aske -

23. Frisenr. Habemeajaja.

Barbier, Coif- habemeajaa
feur, Friseur

Barbiersalon habemeajamise
töötoda

bitte, nehmen olge head, wötke
Sie Platz istet

werde ich lange pean ma kaua

warten müis- ootama
en

Sie sind gleich järg jöuab tohe
an der Reihe teie kätte

Bart habe

—
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den Bart habet ldigata
schneiden :
Backenbart pöoskhabe
Vartbinde habemeside
Bartwichse habemewiks
Ainnbart löõuahabe
Schnurrbart wurrud
Vllbart täãishabe
einseifen seebitada
rasieren habet ajada

rafieren Sie ajage mul habet
mich

ae rasieren las- enesel habet
en ajada lasta

ich möchte ma tahan enesel
mich rasieren habet ajada
lafsen lasta

ifst Ihnen das kas see nuga ei

Messer ange- ole walus
nehm

es kratzt ein ta kratsib pisut
wenig

ist Ihnen etwas soowite puudert

Mer gefäl-

Brenneisen lokikäãrid
Brillantin briljantin

Bürste hari
Haarbürste juuksehari
Kleiderbürste riidehari
Nagelbürste küünehari

Haar juuksed
blondes walljad
dunkles mustjad
falsches wale-

graues hallid
rotes punased

arnadel juuksendel
arnetz juustewör!
aröl juukse-dli

das Haar bren- juukseid lokkida
nen

die Haare juukseid ldigataene
schneiden Sie löigake mul juuk
nir das Haar sed tagant lil

hinten kurz.

vorn nur ein hiktseks, eest
wenig ainult pisut

frisieren pead kammida

Frisur juuste korraldus

Kops pea ;
waschen Sie peske mul pead
mir den—

Kopf
Kopfwaschen peapese mine

Locke ; lokt
Scheitel lauk

machen Sie mir tehke mul lauk
den Scheitel paremale (pa-

auf der rech- hemale) poole,
ten (linken) —
Seite, in der
Mitte kestele

Zopf pats
das Haar in juukseid patsi-
Zöpfe flechten desse palmida

Handtuch käterätitk
sich die Hände omal käsa kuiwa—-
abtrocknen tada

Kamm kamm
kleiner Kamm wäike kamm
sich kämmen ennast kammida

Kölnisch- Kölni wesi
—wasser—

Mandelkleie mandlipulber

Manikur küünte rawitse-
mine —

ich möchte ma- ma soowin, et
nikürt werden mul küüni kor-

korraldataks

wünschen Sie soowite küütned
die Nägel kurz lühikseks (pi-
(lang, rund, kaks, ümargu-
spit) seks, terawals)

Mundwasser suuloputus
sich den Mund omal suud lopu--

ausspülen ta da

Nagelfeile tüülünewiil
ü löhna-oli (heaParsn

löhn
Pedikur warwaklülünte ra--

witsemine
parulasPerücke
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Pomade wdie

Puder puuder

Putz ehteasjad
Putztisch ehtelaud

sich putzen ennast ehtima

Rasiermesser habemenuga
Schere käärid

Nagelschere kütünekäärid

fich die Nägel omal küüni ldi—

schneiden gata

Sechminke näãowärw

sich schminken enese nägu wär—-
wida

Schwumm käsn

Se fe seep
wohlriechende healöhnaline

Seifennapf seebitoos

Spiegel peegel
Toilette tualett

Toilettent sch tualeti laud

Waschbecken pesulaus

Waschgeschirr pesundud

sich waschen ennast pest-

Wasser wesi
frisches wärske

warmes soe
heißes palaw
kaltes külm

24. Konzert, Theater, Zirkus. Kontsert,
teater, tsirtus.

Garderobe riietetuba
seine Sachen riided maha
ablegen wölta

Egarrlelbaue teater
‘

eres (über- tithi leni täis)
full es) ;

das Haus ist kdik piletid mitü—-
ansverkauft dud ;

Konzerthaus kontserdimaja
Kahe etkassa

an der Kasse at ãäres
(kassas)

Trte päewane kassa
Billet, Karte pilet
Abonnements- kuu-, aastapilet
karte

r:t priipilet
illetthändler pileti angeldaja

Eintrittsgeld sissemineku maks
Eintrittskarte päãsetäãht
Vorverkauf eelmüük

Kinematograph kinematograf
lebende Bilder elawad pildid
Konzert kontsert

ein Konzert kontsert toime
veranstalten panna

Frelkonzert priikontsert

Konzertsaal kontser disaa
Alt(stimme) alt

Bariton bariton
Baß pass
Baß (sänger) passilaulja
Begleitung saatemãng, -laul

Chor koor
im Chor singen kooris laulma

Chorist koorilaulja
Dirigent toorinuht
Diskant diskant

Duett duett ;
Geiger wiiulimängija
Gesang laulmine

Instrument muufikaritst
Kapelle muusikakoor
Militärkapelle sd awäe unmsita-

koor

Kapellmeister kapellmeister
Lied laul —

ernstes (geist- tosine (waimulit,gei isa—
lirhe- pa- maalih
triotisches)

Melodie wiis —
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Mufik
muftkalisch
Note
Oratorium
Orchester
Strcich-

orchester
Organist
Pianist
Quartett ;
Sänger
Sängerin
singen

falsch fingen
Solo

Stimme

kräftige
(schwache)

Tenor(stnger)
Ton

den Ton ange
ben

Tonleiter

Plazh
belegter, reser
vierter

ãrawdetud

freier waba

hea
(nummerdamata)

nummerda-

guler
(un)numerier-
ter

tud

schlechter halb
welchen Plaz missuguse platsi

nehmen wir? me wötame?

wo ist mein kus on minu
Platz? plats?

Sitzplatz isteplats
Stehpaz seisuplats

Amphitheater amsiteater
Balkon palkon

erster Balkon esimene palkon,
rödu

Galerie galerii
Loge looshehantetn e parkettlooshe

teatriteenija

Parkett parkett
Parkettplatz plats parketis
Parterve parter

muusika
muusikaline
noot
oratorium
muusikakoor
keelpillide koor

orelimängija
klawerimängija
kwartett
laulja
lauljanna
laulma

waleste laulma
soolo
hääl
wali
(norl)

tenor (laulja)
toon, heli
häält andma

heliredel
plats

Parterreplatz
Rang
Reihe
S. errsitz
Publikum

Saison
Theater

Hoftheater
Liebhaber-
theater

Spezialitäten
theater s.

Variete

Theaterzettel
Bühne

die Bühne
betreten

Dekoration
Foyer

intergrund
ulisse

Souffleur
Souffleurkasten
Versenkung
Vorhang

der Vorhang
geht auf
cfaltt

Variete
Tingeltangel

Vorstellung
Beginn (Ende)

der Vorstel-
lung

heute ist keine
Vorstellung

wiegefällt
Ihnen die
Vorstellung

Benefizvorstel-
lung

Nachtmittags-
vorstellung

Akrobat
Alkt

Zwischenakt

auffülhren
Auffllhrung

parteriplats
kord
rida
utsik plats
pealiwaatajad

·kuulajad
hooaeg
teater
duelonna teater
asjaarmastajate

teater

teatrisedel
nãitelawa
nãitelawale

tuma

dekoratsion
fojee
tagasein
nãitesein
etteütleja
etteütleja kast
allalaskmine
eesriie
eesriie tõuseb

gangeb)

warjetee
tingeltangel
etendus

etenduse algus
„(dpp)

täna ei ole eten
dust

kudas meeldib
teile ettekanme

tuluöhtu

pealeldunane
etendus

akrobat
mwaatus
waheaeg

ette kandmo
ettekanne
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rstaufführung esietendus
Premiere

auftreten ette astuma
das Auftreten etteastumine
erstes Auftre- esimene etteaste
ten

Auftritt etteaste

Aufzug waatuswaatus

auspfeifen, wälja wilistama
auszischen

—

Vallett ballett
Heines Ballett wäile ballett

Beifall kiitus
stürmischer tormilik

Beifall finden kiitust leidma
Beifall klat- käja plaksutama,

srn Bei—- kiitust awal-
all spenden dama

Clown weiderdaja
da capo! korrata
Dalapo tkordamine
Darsteller ettekandja
Drama draama

Grfolg tagajärg
sko luhtaminet
ausrufen wälja kutsuma
t ab! kübar maha!

ongleur shonglör
Komker koomiker
Komödie, Lust- ;

spiel lomödia

Kostiim kostüm

Künstler kunstnit
Kunstlerin naiskunstnit
Kunstreiterin kunstratsutajanna
Dper ooper

Operntext laulusoõnad
Operette operett
Onverture uwertitiür

Pause waheaeg
Rosse, Schwank jant
Probe proorobe proow

Generalprobe peaproow

Programm eeskawa
Rolle osaolle osa

Gastrolle külaskäigu eten-
dus

Hauptrolle peaosa
Schauspieler nãitleja
Schauspielerin näitlejanna
Schlager tõmbetükk

sitzenbleiben! istuma jääda!
Spiel (Schau- mäng, etendus

spiel)
Gastspiel woöerusetendus
Mienenspiel miimika

Singspiel laulumäng
Vorspiel eelmäng

Spielplan mänguplaan
eine Rolle osa hästi (hal-

gut (schlecht) waste) ette
spielen kandma

Statist statift
Stück( Thea- —

terstückhh tükt :
das Stück hat sel tükil on edu

Erfolg —
(ist durch- (kukkus läbi)
gefallen)

Kunststück kunsttükt
(der Taschen-
spieler) taskukunstnit

Musikstück muusikatükt
Zauberstück feeria

Zugstück tömbetükt

Tanz tants
(russischer) (Wene)
Nationaltanz rahwustants

tanzen tantfima
tantzt sehr gut tantsib wäga

hästi

Tänzer tantsija
Ballettänzer ballettantsija
Seiltänzer köietantsija

Tänzerin tantsijanna
Ballettänzerin ballettantsijanna
Seiltänzerin köietantsijanna

Taschenspieler taskukunstnit
Textbuch libretto

Tierbändiger loomataltsutaa
Tragöde traagiker
Tragödie, Trau- kurbmäng

erspiel
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Zauberer ndiakunstnik Zuschauerraum pealtwaatajate
zuhören pealt kuulama ruum

zusehen pealt waatama

girtue tsirkus
irkusreiter tsirkuseratsutaja

Zirkusreiterin tsir useratsuta-
janna

Zuhörer pealtkuulaja
Zuhörerschaft pealtkuulajad
Zuschauer pealtwaataja

25. Sport und Vergnügungen. Sport ja

lõbunstused.

abfteigen alla tulema

Arties allatulet
Aeroplan lennuman

angeln öngitsema
das Angeln döngitsemne

auffsteigen üles minema

Aufftieg ülesminek
Aviätiker lendur

Ball pall
Kostümball näoka tepidu
Maskenball

5
:

Ballsaal pidusaal
auf dem Balle pidu peal

Ballon, Luft- dhupall
ballon

Billard piljard
Billard spielen piljardit män-

gima

Billardball, piljardipall
Billardkugel

Billardstock kii

Billardzimmer piljardituba
Bande äär
Loch auk

Borxen poksima
Boxer rusikawditleja
Dam, Dambrett damka

Damstein damkakiwi
Dam spielen damtkat mängima
Domino, Domi- domino

nospiel
Drache, (Papier- dhumadu

drache) h
einen Drachen öhumadu laskma
steigen lassen

Einlage, Ein- sissepanek
satz

Eis jäã ;
Eisbahn liuwäli

Eislauf uisujooks
Schlittschuh nuisk
Schlittschuh uisku jooks ma

laufen
die Schlittsch. uiskusid alla pa-
anleg n (ab- nema (ära —
nehmen) wötma)

rlsgien langewari
iegen lendama
das Fliegen lendamine

Flieger lendur

Flug lend
Gleitflug libisew lend

lugmaschine lennumasin
lugplatz lennuplats :
Eindecker ühepinnaline
Zweidecker kahepinnaline

Fußball, Fuß- jalapall, jalapallt
ballspiel mäng

Gesellschaftt seltskond —
Abendgesell- öhtupidu
schaft

Golf, Golfspiel golf, golfimäng
Gondel gondel, paadite
Jagd lehtdie Jagd jahi peale minna

gehen
Jagdflinte jahipuss,
Jagdtasche jahitast
Kampf wöitlus

karussellKarussel
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Kegel keegel, weere-

mängu nui

tegeln, Kegel weeremänguMicben mängima
Kegelbahn weeremängu tee

Korso pidu
Blumenkorso lillepidu

artett Kricket- kriketimäng
pie; Bithanger pallipitüdja

Ballwerfer palliwiskaja
Dreistab wärawad
Schlagholz löögipuu

Krockec, Krocket- kroketimäng
spiel

Lauf jooks
Wettlauf wöidujooks

Lufer jooksja
Schnelläufer kiirjooksja

Luftschiff öhulaew
lenkbaresLuft- juhitaw öhulaew
schiff

Luftschiffer dhulaewnik
Netz wörk

Schlagnetz rakett

Part e partii
eine Partie partii malet

Schach
Preis

Ehrenpreis auhind
Preisbewerbung wdöistlus

Regatta paatide wdöidu—-
södit

Reigen(tanz) tants

Reitbahn ratsasdidu tee

Reitpeitsche ratsapiits
Reitpferd ratsahobune
reiten ratsutama

das Reiten ratsutamine
Rennbahn wöidusodidu tee

Rennen hobuste wdidu-
(Pferderen- jooks
nen, Wettren--

nen)
Flachrennen takistusteta wdöi-

—dujooks
Hin dernissen- wdidujooks takis-

rennen, Hür- tustega
denrennen

Radrennen jalgratiameeste
wdöidusdit

Trabrennen traawlite wötdu-
söit

Vorgabe etteandmine

anens algus
En löpp

Rennpferd wöidusdidu ho-
bune

ringen maadlema
das Ringen maadlemine
(Ringkampf)

rodeln kelguga sditma

Rollschuhbahn rullkingade
; sdidutee

Rollschuhe rullkingad
Ruder aer

Ruderer aerutaja
rudern aerutama ;

Eisrutschbahn liumägi

Sacklaufen kotis jooksmine
Schach, Schach· malemäng

spiel
Schachbrett malelaud

Schachfigur malewigur

Schachmatt schach ja matt
Bauer jalamees
Feld wäli

König kuningas
Kön gin lipp
Läufer odamees

rochieren wangerdama
Springer ratsamees
Turm wanker

ziehen kaima
der Zug käik

Schaulkel tkiige
Schiedsrichter wahekohtunttk
schießen lastma

das Schießen laskmine
Scheiben--

schießzen müärgilaskmine
laden laadima
Ladung laeng :
Schießstand laskmiseplats
treffen (das trehwama. mrki

Ziel) tabama

nicht treffen mitte tabama
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ztelen (auf) sihtima

Schlitten kelk, saan
Rodelschlitten, kelk tüüriga
Sportschlitten spordikelk

litten fahren kelguga, saaniga

au nfahrt, sditma
schlitten- kelgu-, saanisdit
partie

Schneeschuh suusk

Sonrgnb— suusasdit

Stueeshnhe suusasditja
äufer

schwimmen ujuma

Sprung hüpe
Kopfsprung hüpe peaga ees

Sprungbrett hüppelaud

tauchen wee alla lastma
Segel puri

segeln purjetama

Sieger wdöitja

spazieren jalutama (mi--
(gehen) nema)

spazierenfahren jalutama sditma

Spazierfahrt jalutussdit
Spaziergang jalutuskäik

einen Spazier- jalutuskäiku te-

gang machen gema

Spaziergänger jalutasa

Spazierritt jalutuskäik ratsa

Spiel mäng

Partie partii

Feiwertren ajawiide
piellartn mängukaardid

ein Spiel ma- mängima
chen

Epiel i n wabadhu mäng
Freien

Ballspiel pallimäng
Billardspiel piljardimäng

/

Damspiel
Kartenspel
Netzballspiel
Pfänderspiel
Schachspiel
Versteckspiel
Wettspiel

Spielbank

Spielhaus
Spielkarte

Spielplatz

Spieltisch

damkamãng
kaardimäng
murutöõnisemũng
pandimäng
malemäng
peidumãng
wdöistlus

mängupank

mängumaja

mängukaart

mängukoht

mängulaud

ässAs

wälja mängima,
„käãima“

ausspielen

soldat
emand

Bube

Dame

masti andmaFarbe beken
ven

geben andma

wer gibt? kes annab?
Herz ärtu
Honneurs onörid
Karo, Schel ruutu

len

König kuningas
Kreuz, Treff risti.
Partner kaas mängija
Pik pada, pott
stechen pistma
Stich wöte, piste
Trumpf trump

was ist mis on trump?
Trumpf?

spielen (Ball, mängima (palli,
Karten, kaarta, malet)
Schach' ;

falsch spielen waleste män-

gima
Spieler mängija
Mitspieler kaasmängija

Sport sport

Sport treiben sporti tegema
Angelsport dngesport
Eissport jääsport
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Radfahrsport rattasdidu sport Wette kihlwedu
Reitsport ratsasport wetten, eine kihla wedama

Rennsport wdiduajamise Lete einge-
sport Wettfahrt wdidusdit

Rudersport aerusport Wettkampf wolttadie
Segelsport purjesport mine din

t
Boxwettkampf rel mise w k

Wintersport talwesport Whist whist
Sportliebhaber spordiarmastaja Whistspiel whistimäng
Tanz tants Wint wint

Tennisspiel murutoõnis Würfel täring

trainieren harjutama Erriel irlen. täringit nürfeln gima, wiskama
Unterhaltung jutuojamine w

—

(gerstreuung) (meelelahutus) Würfelbecher täringipeeter
Zerstreuung meelelahutus

VBergnügen lõbu
sich derstreuung

Vergnügungsort loöbukoht ; machen meelt lahutama

26. Gesundheitspflege. Terwishoid.

Alaun maarjajãã
Antipyrin antipürin

Drogenhand- rohukauplus
lung

Apotheke aptek

Reiseapotheke reisuaptek
Farbwren wärwikaup
Fingerling gummisörm

Apotheker apteker Kampfer kampwer
Karbolsäure karbolhapeApothekerware aptegikaup

Kompresse s.
Umschlag

Arzenei arstirohi
Aspirin aspirin

Augenwasser silmatilgad Lakritze laktrits
Baldrian baldrian Lanolin lanolin

Medizin arstirohi

Medizin ein- rohtu sisse
nehmen wötma

Menthol mentool

Bandage, Binde bandaash, side
Bittersalz kibesool

Bleiwasser tinawesi
Bonbon, Hu- kompwet, köha-

stenbonbon kompwel
Mittel obindu

( Arzenei) arstirohiBorsäure boorhape

Vrom brom
Mittel gegen abindu läbijooksu

Durchfall (ummuksuse)Bruchband kubemerihm

Chinin hiniin (Verstopfung) wastu
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Mittel gegen abindu nohu
Schnupfen wastu

blutstillendes werdwaigistaw
Mittel abi nõu

fieberstillendes.palawikuwastane
Mittel abindu

Abführmittel köhtu lahtitegew
abindu

Beruhigungs-, waigistaw abi-
Linderungs- nõu
mittel

Brechmittel oksendusrohi

Erereihunge: sissederumise rohi
e

Eeernit! köharohi
chlafmittel unerohi

Stärkungs- kosutusabinöu
mittel

Vorbeugungs- eemalhoidmise
mittel abindu
Wurmmittel usfstrohi

Natron (dop- (tkaksit) söehapu
pelt) kohlen- natron, sooda

saures ;
Pastille pastill

Pflaster plaoster

englier inglisplaaster
flaster

ein Pflaster plaastert peale
auflegen panema

gescse: plasrteraster epiw plaaster

Hülhneraugen- konnasilma
pslaster plaaster
Senfpfslaster sinepiplaaster

Pille pill
eine Pille ein- pilli sisse wötma
nehmen

Psefferminz piparmündi “

plätzchen kompwet
Schotktoladen- shokoladi komp-
plätzchen wet

Pulver pulber
ein Pulver aus-pulbrit ära su—-
lösen (ein- latama
nehmen) ssisse wötma)

Brausepulver kihisew pulber
Brustpulver rinnapulber
Insektenpulv. putukapulber

Rizinusöl kastoroõli

Salbe ; salw
Quecktsilber- elawhõbeda salw

salbe
Salmiat salmiat
Salmiakgeist salmiati piiritus,

tinkpiiritus

Tablette tablett
Tinktur tinktur

Jodtinktur jooditinktur
Trank ; jook

Schlaftrant unejoot

Tropfen tilt

Magentropfen köõhutilgadBieherqna piparmündi
tropfen tilgad

Umschlag mihieeinen Umschlag mähiseid tegema
machen

Vaselin waselin
Verband side

einen Verband sidemesse panema
umlegen (ab- (lahti tegema)
nehmen)

Verbandzeug sidemed
Watte puuwill
Zitronensäure sidrunihape

Arzt.

Arzt arst
den Arzt holen arsti tuna

(holen lassen) tuua lasta

eimen Arzt zu arsti käest nöu

Rate ziehen rüfima
-

Aungenarzt sfilmaarst
nenarzt naistearstErturrarzt noiueert

Arst

Hausarzt toduarst

Spezialarzt eriarst
Wundarzt haawaarst
Zahnarzt hambaarst
was fehlt Ihnen? mis teilwiga on?

wo haben Sie lus on teil walu?

Schmerzen?
5
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ich habe Augen- mul on silmad
(Ohren-, (körwad) haiged

Zahn-) ; (hambawali)
schmerzen

„tael (pea, selg)der e eÂi teeb mulhäda
mir weh

ich habe mir koöht on mul
den Magen riktes
verdorben

das Atmen wird hingamine jäähb
mir schwer mul raskeks

schlafen Sie kudas megamigut? sega on?

ich leidean ma kannatan
Schlaflosig- unepuuduse all

keit

wie ist Ihr kudas isuga on?
Appetit?

ich esse sehr ma sern wäga
wenig wähe

zeigen Sie mir näidake keelt
die Zunge

ihre Zunge ist keel on teil walge
belegt

Sie müssen sich teie peate ennast
schonen (das hoidma (woo-
Bett od. Zim- dis ehk toas
mer hüten) olema)

ärztlich arstlik
Bewegung liikumine

Bewegung im liikumine wabas
Freien õhus

sich Bewegung liikuma
machen ;

Diät toidulawa

(strenge) Diät kindlattoidukawa
halten pidama

Körper teha
(mensch- inimkeha
licher)

Achsel öla
Achselhöhle kaenlaut
Ader weresoon, tuik-

soon

Arm käfi
Oberarm ölawars
Unterarm käsi künarnukini

Augapfel silmamuna

Auge silm
Augenbraue silmatulm
Augenlid sfi lmalaug
Augenwimper silmaripsmed
Backe postk
Bauch köht

Bein » jalg
Bactenbein lõualuu

Hüftbein niudeluu
Schienbein säããreluu

Blut weri

Blutgefäß weresoon
Brust, Busen rind

Daumen pdial
Ellbogen künarnutt
Ferse ; kand

Finger sörm
kleiner Finger wäike sörm
Mittelfinget keskmine sörm

Ringfinger nimeta sorm
Zeigefinger nimetisssrm

leisch tiha

u jalg
ußsohle jalatald

Gaumen suulagi
Gehirn peaaju
Gelenk liikmejatt

Handgelenk käeranne

Genict kukal
Gesicht nägu
Glied liige
Haar juuksed
Hals kael

Hand eqte. käsi (parem, pa—-
linkte hem)

Handfläche peopesa
Haut nahk
Herz sütda

Herzgrube südameauk
Hüfte puus
Kehle kori

Kiefer loualuu
Oberkiefer ülemine lõual.
Unterkiefer alumine löual

Kinn löug
Kinnbacken löoualuu, alumine
Knie põlw
Kniescheibe kederlun
Knöchel. luupaikne -

Guhtnn
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Knochen tont
Kopf pea
Leber matks

Leib teha
Unterleib altkeha

Lippe huul
Oberlippe pealmine huul
Unterlippe alumine hunl

Lungel(n) kops (-ud)
Magen magu

Milz põrn
Mund suu

Muskel lihaks
Nacken turi (kukal)
Nagel küün

Fingernagel soörmeküün
(Fußnagel) (warwaküün)

Nase. nina

Nasenloch soödrem
Nasenspitze ninaots
Nerv erkerk
Niere neer

Ohr, Ohren korw, körwad

Ohrläppchen koörwalestad

Pore higiauk
Rippe tüüljekont
Rücken selg
Rückgrat selgroo
Rumpf keha
Schädel pealuu

Schenkel (Ober- puus

schentel)
Unterschenkel reis

Schläfe oimukoht
Schlund neel
Schulter.dla
Schulterblatt ölaluu

Stirn ; otsaesine
Wade sääremari
Wange s. Backe

zehe warwas

kleine Zehe wäike warwas

Zunge keelkeel

Operation ldikus

eine Operation löigata laskma
bestehen, sich
operieren las-
sen :

Operationszim- ldikamisetuba
mer larstimisetuba)

betäuben uimastama

er wurde ope- teda lõigati
riert :

Patient haige
Puls tsoon
langsamer aeglane (tiire,kor

(schneller sun]- ratu, korra-
regelmäßiger mdöedulih) tuit-
Puls soon

den Puls fühlen tuiksoont katsuma
lassen Sie mich laske oma tuik-
— den Puls füh- soont katsudo

len

Rezept rohutäht
Gebrauchsan- tarwitamise ju—-

weisung hatus
äußerlich (in- wälispidi (sisse-

nerlich) an- wötmisets) tar-
zuwenden witada

alle (zwei) iga (kahe) tunni
Stunden einen tagant supilu—
Eßlöffelvoll sikatäis (teelu-
(Teelöffelvoll) sikatäis)

Sprechstunde könetund
wann hat der millal on arstil

Arzt Shrew könetunnid?
stunden

Sprechzimmer arstituba
untersuchen läbi katsuma
Untersuchung läbikatsumine
Wartezimmer ooteruum

Zahn hammas
brüchiger (hoh- murenew (ddnes,

ler, tünstli- wale) hammas
cher) Zahn :

einen Zahn aus- hammast wälja
gziehen (ein- tömbama ssisse
setzen, plom- panema, plom--
bieren) beerima)

Augenzahn silmahammas
Backenzahn purihammas
Schneidezahn esihammas

gahnfleisch ige ;

Zahngeschwür hambapaise
Zahnschmerz, hambawalu

Zahnweh e
ich habe Zahn- mul on hamba—-

schmerzen walu

Zahnstein hambakiwi
Zahnziehen hambatomba-

(schmerzloses) mine (waluto)

5*



68

Gebiß (künst- kunstlik löualuu

liches) (walehambad)
Krone kroon

Le bi
plomm

Goldplombe tuldplomm

Porzellan- portselanplomut
plombe

Eentplembe tsementplomm
chmels waap

Wurzel juur

Bad. Supelus.

Abreibung derumine (külm)
stalte)

sich den Körper omalkeha deruma

abreiben

Anlleidezim- riidepanemise-
mer tuba

Bad (Baden) wcrussisches Bad Wene saun
Wannenbad wann

ein (kaltes, (külma, sooja)
warmes) Bad wanni wötma

nehmen
ins Bad reisen terwiseweele

— sditma

Brausebad surisew wann

Dampfbad auruwann, -saun
Flußbad jdesupelus

r-r jalawann
chtbad walgusewann

Moorbad rabawann
Schlammbad mudawann
Schwefelbad wääwliwann
Schwimmbad ujumine
Schwitzbad higistamine

(— sesaun)
Seebad meresupelus
Sitzbad istewann
Solbad soolawann :
Sonnenbad päikesewann
Sturzbad weesdel erBadeanstalt supelusasutus
Badehaus supelusmaja
Wannenbäder wannid

Badeanzug supelusülikond
Badediener saunamees
Badefrau saunanaine

Babrhole supeluspũtsid
Badekur weega rawitse-

mine
eine Badekur terwiswett...

im .. gebrau- tarwitama
chen

Badelaken supeluslina
Bademantel supelusriie

Badeort terwisweekoht

Badeplatz supeluspait
Badewanne wann

Badezimmer wannituba

baden suplema, wann
wötma

Brause, Dusche weesdel, dush
Brunnen mineralweed

den Bruunen mineralwett tar—

trinken witama
Erholungsheim, sanatorium

Genesungs-
heim

Heilanstalt rawitsemise asutus
Wasserheilan- weega rawitse-
stalt miüse asutus

heilen rawitsema

Heilmethode, rawitsemisewiis
Heilverfahren

Kur rawitsemine
zur Kur rawitsemijel
eine Kur ge- rawitsemisel olles

brauchen
Kurgast terwiseparanda-

— mise kohal wii—-
biw haige

Kurhaus supeluswöeraste
Kurort kogumise-

o

Lage seisukoht
Luft öht

Massage soonetasumine
massieren sooni tasuma
Quelle allikas

Quellwasser allikawesi
Rollstuhl
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Sänfte, Trag- kanderaam
sessel

schwimmen ujuma

Sprudel keew allik
Strand mererand
Strandkorb rannakorw, -tool

Krankheiten.

Anfall hoog
Ansteckung tülgehattamine
Asthma, Atem- hingeldustöbi

beschwerden, raske hingamine
Atemnot ;

Ausschlag wäljalöömine
bettlägerig woodis lamaw

Blähungen puhutus, gaasid
Blattern

s. Pocken

Bleichsucht tahwatoöbi
blind pime
Blindheit pimedus
Blut (geronne- weri (tardunud,

nes, schlechtes) halb)

Blutandrang weretungimine
Blutarmut werewaesus
Blutsturz tange werejoots

Blutvergiftung tange weretor
Bruch song, murdumine

Armbruch, käsi murtud

Beinbruch jalg murtud

Buckel küüür

Cholera (asiati- kolera (Aasia, ko—-
sche, einhei— dumaa kolera)
mische)

Diarrhöe, Khaj;

Durchfall ; läbijoots
ich hrre Durch- mul on läbijooks

fa :
Entzündung poletit

Augen—- silmapdletit
entzündung

Halsentzün- kaelapöletit
dung

Lungen- kopsupdoletit
entzündung

Ohren- körwapdöletit
entzündung

Erbrechen oksendamine
er erbricht sich ta oksendab
Erkältung külmetamine

ichhabe mich ma olen ennast
erkãltet külmetanud

Haigused.

Frtiuot langetõbi
ettsucht raswatõbi

Fieber palawit
gelbes tollane

heftiges äge
leichtes kerge

er hat Fieber tal on palawit
er fiebert ta on palawikus
Nervenfieber ergupalawik
Scharlachfieber sarlakipalawit
Sumpffieber soopalawikt
Wechselfieber wahrldaw pala—-

wi

Frostbeule tülmamuht
frösteln: mich mul käiwad ker-

fröstelt (es) ged külmamw-

d
rinad

Gebrechen —reden he lehawiga
Gerstenkorn odrai wa

Geschwulst paistetus
Geschwür paise
eiterndes mä dapaise

Gicht“ podagra
an Gicht lei—-
dend, mit der podagrahaige
Gicht behaftet

heiser * tahiew (hääl)
Heiserkeit kähisemine
Herzklopfen südamekloppi-

mine

Hexenschuß lendwa
hinten lonlama
Hühnerauge tonnasilm

Husten tö
den Husten ha- te
ben, husten

Keuchhusten lätastusköho
Hustenanfall köhahoog

Influenza influentso
Katarrh katarr
s. Schnupfen

woolmedKolik
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Krampf kramp
ich bekomme mul kiwad sage-
oft Krämpfe daste krambid

Wadenkrämpfe sutremaria kram—-
id

krant haige
siech pöõdur

ich bin krankt ma olen haige
krankt werden haigeks jäãäma
krank sein (lei- haige olema (.. ·all

den an)h kannatama)
Krankheit haigus

danernde wältaw -

ansteckende tülgehatkaw
ũußere wälispidine
englische Inglise
ernste töõstne
gefährliche hädaohtlit
innere sisemine
leichte terge
schwere raske

eine Krankheit
bekommen

s. krank werden
Hautkrankh. nahahaigus

Krebs . :

Krebsschaden wähjatöbi
Lahm lonkaja
Lãhmung halwatus
Leiden haigus
Masern leetrid

Migräne ühekülgne pea-
walu

Nasenbluten nerrirrts ninast
rr nerw

nervöser Zu- 1 nerwilit seisukord

fenv rroe nerwilikkus

Neuralgie erguwalu
Ohnmacht minestus

in Ohnmacht minestusesse lan-
fallen, ohn- gema
mächtig wer-

den —

Ohrensausen körwade kohise-
mine

Pictel, Pustel wistrit

Focen rõuged

Eoarnarte rõugearm
etschung pigistus

Reißen, Rheu- jookswa
matismus

roos

köerdi waatama

unepuudus

halwatus

ta sai halwatud

peaaju halwatus
südamehalwatus
(— tuikamine)
waluSchmerz walu

Schmerz ver— walu tegema
ursachen :

ohne Schmerz, ilma waluta
schmerzlos

detsmeren kaelawalu
Kopfschmerzen peawalu
ich habe Kopf- mul on peawalu
schmerzen

Leibschmerzen, koöhuwalu
(Ohrenschmer- (körwawalu, sel-

zen, Rücken- jawalu)
schmerzen)

Zahnschmerzen hambawalu
Schnupfen nohu

ich habe den mul on nohu
Schnupfen;

Stockschnupf. kange nohu
Schramme kriimustus, arm

Schüttelfrost kitlmawärinad
Schwindel peapööritus

ich werde mul halkab pea

schwindlig pööritama
Schwindsucht tiiskus

Seitenstechen küljepisted
Sodbrennen närwetused
Sonnenstich pũikesepiste
taub kurt

taubstumm kurttumm
übel (— Leiden) pahe, a

mir ist übel mul läheb süda
;

pahaks
Übelkeit südamepööritus
Unfall önnetu juhtu

mine

er hat einen tal juhtus ön—-

Unfall gehabt netus
er hat sich den ta murdis omal

Arm (das kãe (jala)
Bein) gebro-
chen

Rose, Rotlauf
Scharlach s.

Fieber
schielen E

Schlaflosigkeit
Schlags

(— Schlagan-
fall)

der Schlag hat
ihn gerührt

Gehirnschlag
Herzschlag

walu tegema
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eere tülmoma
erfroren tülmanuitülmanud
extrinlen uppuma

hinunterstürzen maha tuktuma
er ist überfah- temast sdideti üle

ren worden ;

unwohl haiglane
Unwohlsein haiglane olek

VBerdauungs- seedimise rike

störung

vertrüppelt wigastatud
Verletzung wigastus

verrüctt rumal

Verstopfung ummuksus
an Verstopfung ummutsuse all

leiden kannatama

Wahigahnsinn,Eoidar hullumeelsus

n
ferwahn- jo

ʒ

joomahullus

Eagersuqt weetobi
Weh s. Schmerz

;

Hüftweh puusawalu
sich weh tun omale häda te-

gema
Wunde haaw

(Geschwür) paise
eine Wunde haawa siduma
verbinden

Brandwunde tulehaaw
Quetschwunde pigistushaaw
Schnittwunde lditkehaaw
Stichwunde pistehaaw

Zuckung tuksatus

VBeiimn Arzt.

Was fesselt Sie ans Bett?

ach, Herr Doktor, ich fühle mich
ganz und gar unwohl

worüber klagen Sie?

wo fühlen Sie Schmerzen?
im ganzen Körper, besonders in

der Brust und im Kreuze; auch
habe ich heftige Kopfschmer-
zen

ich bin sehr matt
haben Sie Appetit?

seit gestern habe ich fast nichts
gegessen

haben Sie Fieber?
sa, oft, besonders abends; ich

empsinde bald brennende Hitze,
bald durchschanert mich ein

Frost
haben Sie manchmal Neignng zum

Erbrechen? on
am ersten Tag, als ich mich un—-

wohl fühlte; aber jetzt ist dies

verschwunden ;
seit wann sind Sie krant?

wie hat das üÜbel angefangen?
wie haben Sie die Nacht zuge—

bracht ?

Arsti juures.

mis sunnib teid woodisse?
oh, herra arst, ma tunnen enese

üsna haige olewat

mis teil walutab?

kus tunnete walu?

terwes kehas, iseäranis rinnus ja
ristluudes; ka on mul ägedad
peawalud

ma olen wga nork
on teil isu?
eilasest saadik ei ole ma peaaegu

midagi söönud :
on teil palawitku?
jah, sagedaste, iseäranis dhtuti;

ma tunnen kord poöletawat kuu—-

must, sealtsamastkitlmawärinaid

kas teid ajab wahel nagu oksele?

esimesel päewal, kui ennast haig—-
lasena tundsin; aga nüüd on

see kadunud

ammu juba olete haige?
kudas see haigus algas?
kudas te öð mööda saatsite?

1
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lassen Sie mich Ihren Puls füh—-
len; zeigen Sie mir Ihre Zun—-
ge; e Puls geht unregel—-
mäßig, und Ihre Zunge tsehr
belegt; Sie müüssen schwitzen
und ein Abführungsmittel neh-
men

geben Sie mir ein Blatt Papier,
Feder und Tinte

Sie wollen mir ein Rezept auf-
schreiben ?

ich will Ihnen einen Trank ver—-

schreiben, nach welchem Sie sich
viel besser befinden werden

Sie müßen Medizin einnehmen
könnten Sie mich nicht die Medi—-

zin in Pillen nehmen lassen?

es ist besser, Sie nehmen sie in

flüssigem Zustande; wenn Sie
wieder Kreuzschmerzen haben,

legen Sie sich ein Senfpflaster
au

was für eine Diät muß ich beo—-
bachten?

wenn die Eßlust sich wieder ein-

stellt, können Sie etwas Fleisch-
brühe, Hühnerfleisch u. dgl. ge-
nießen

glauben Sie, das ich lange das
Bett hüten muß?

Sie müssen sich schonen, beson—-
ders um einen Rückfall zu ver—-

meiden

hoffen wir, daß es nicht von Be—-
deutung sein wird

laske ma katsun teie tuiksoont;
nãidake keelt; teie tuiksoon on

korratu ja keel walge; teie peae
higistama ja köõhtu lahtitegewat
rohtu wõtma

andte mulle tükk paberit, sulge sja
tinti

teie tahate mulle rohusedelit bir-
jutada ? /

ma tahan teile üht jootki wälja lir-
jutada, mille järele enesel polju
parema tunnete olewat

teie peate rohtu sisse woõtma

kasteie ei woiks seda rohtu mulle
pillides wälja kirjutada?

parem on, kui wedelalt wotate;
kui jälle ristluis walu tunnete,
pange sinepļplaaster peale

missugust toidukawa pean ma pi-
dama?

kui söögiisu tagasi tuleb, wörte

ʒut rammuleent, kanaliha sms.
ülia

arwate, et ma kauaks woodisse
pean jääma?

teie peate ennast hoidma, iseära-
nis sellepärast, et haigus tugast
ei tuleks

loodame, et see kuigi tosine ei saa
olema

VBeim Zahnarzt. Hambaarsti juures.

Ich habe einen hohlen Zahn, der

mir schreckliche Schmerzen ver—-

ursacht

setzen Sie sich auf diesen Sessel;
beugen Sie den Kopf zurück,
öffnen Sie den Mund weit;
in der Tat, der Zahn ist voll—-
ständig verdorben

mul on ütks hammas doönes ja see
teeb mulle hirmsat walu

istuge siia tooli peale; laste pea

tagafi; tehle suu hästi lahti;oü see hammas on päris hä—-
winenud
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was ist da zu tun?

ich rate Ihnen, ihn zu entfernen

mein Gott, gibt's kein Mittel, ihn
zu retten? ;

es ist zu spät; Sie hätten früher
zu mir kommen müssen

ich habe schon zwölf Zähne ver—-
loren

um so mehr haben Sie Veran—-

lassung, für die übrigen zwan-
zig zu sorgen

ich sehe noch zwei Zähne welche
anfangen, hohl zu werden; ich
rate Ihnen. sie unverzüglich
plombieren zu lassen, wenn Sie
sie nicht in kurzerZeitwerlieren
wollen

—

Sie können mir also wirklich die—-
sen Zahn nicht plombieren?

diesen Zahn? das ist kein Zahn
mehr, das ist ein schlechter
Stumpf; Sie müssen ihn so
bald wie möglich loswerden

ich werde bald keinen Zahn mehr
haben ;

mis on siin teha?
ma annan teile noõu teda wäljo

tõmmata lasta

mu Jumal, kas stis muud abinou

ei ole, et ta alles wdiks jäũda?

liüiga hilja; teie oleks warem minu
juurde tulema pidanud

ma olen juba kaheteistkümnest
hambast ilma jäänud —

seda enam on teil pohjust ülejäõ-
nud kahekümne eest hoolitseda

ma näen weel kaht hammast, mis
öoönsaks hakkawad minema; mo

soowitan teile neid wiibimats
lasta plombeerida, kui nendest
lühikse aja jooksul ilma ei taha
jäũda

seda hammast ei wdi te siis mul
toeste enam plombeerida?

seda hammast? see ei ole enam

hammas, waid wilets juur; teie

peate temast woöimalikult ruttu

lahti saada katsuma
warsti ei olegi mul enam ham—-

baid

27. Hauns und Wohnung. Maja ja
korter.

Ausgang uks, wäljatäitk ODiele koda, porand
Hinterausgang tagauks,—wälja- Hrücker, Tür- ukselint

käit drücker
GSeitenausgang rnlents. —wälja- Eingang sissekãit

Vorderausg. ersuts — wälja- Etages Stock
Balton paiton Fayrsubl tostetool

Blitzableiter pikseraud Fassade eeskülg
Boden pööning, pörand, Fenster aken —

— pöohi das Fenster akent lahti te--
Fußboden põrand aufmachen (zu- reBodenraum pöõöning machen) kinni panema)

Dach katus Doppelfenster topelaklen
Dachrinne katuserenn Schiebefenster eyuaten —

Decke lagi
;

Fensterbrett aknalaud
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nlterlaren aknaluuk
nsterscheibe atknaruut

Fenstervorhang akna eesriie

Flue koda

Gang käit, koda
Durchgang läbikäit

Garten aed

Gemüsegarten keeduwilja aed

Gebäude ehitus
Gemach tüba, kammer

Geschoß s. Stock-
wert

Erdgeschoß alumine kord
Giebel katusewiil

Haus maja
zweistöckiges kahekordne
dreistöckiges kolmekordne
Landhaus suwimaja
Gartenhaus aiamaja
Hinterhaus tagumine maja
Vorderhaus eelmine maja
Wohnhaus elumaja

Hausbesitzer majaomani!l
Hausbewohner majaelanik

deredatt majapidamine
ushälter majapidaja

Hausnummer majanummer

Hauswirt (in) majaperemees
(— naine)

nach Hause ge- koju minema
hen

Hof — vu

Hühnerhof kanade du

Jalousie rullkardin
Kamin kamin

Kammer s. Zim—-
mer

Speisekammer toidukammer
Vorratskam—
mer käsikammer

Keller kelder
Eisteller atelderKohlenkeller söekelder
Weinkeller wiinakelder

Klingel tell

Klosett wäljakäigutoht
RKorridor koda
Küche kööt
Mauter miüũr

Ofen ahi :
Gasofen gaasiahi
Kochofen pliit

Pförtner uksehoidja
Riegel riiw

Scheune kuur

Schild silt

Schloß. lutt
Sicherheits- patentlukt

schloß
Vorhänge—- tabaluktk

schloß
Schlüssel wöti

Hausschlüssel majawdöti
Nachschlüssel walewöti

Schornstein korsten
Stock(wertk) tord

Stube tuba
gute Stube puhas tuba

Dachstube katusekammer
Kinderstube lastetuba 7

Tapete(n) seinapaber (-id)

Treppe trepp
eine Treppe üks (kaks) treppi
(zwei Treppen) ;
hoch koörgel

die Treppe hin-trepist ülesse
auf (hinunter) (alla)

Freitreppe paraadtrepp
Hintertreppe tagatrepp
Wendeltreppe keerdtrepp

Treppenabsatz trepiwahe
Treppengeländer käsipuud trepil
Treppenstufe trepiaste

Tür. uks

die Tür auf- ust lahti tegema
machen (schlie- (kinni panema)
Ben) ust kinni keerama

vor der Tür ukse ees

Haustür kojautks
Hintertür tagauts
Vordertür eestuks

Türklinke ukselint

Ventilator dhupuhastaja
lüften tuulutama
Lüftung tuulutamine

Wand sein
spanische Wand sirm
Innenwand, seesmine sein
Scheidewand wahesein
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Wetterfahne tuulelipp
Wohnung eluruum, korter

Privatwoh- erakorter

nung .
Sommerwoh- suwetorter
nung

Wohnnngs- korteri wahetus
wechsel

wo wohnen Sie? kus te elate?
ich wohne in ma elan Mere

der Seestraße uulitsal nr. 6
Nr. 6

Fimmer tuba, nummer

einfaches lihtne

egter uhke
großes suur
helles walge
möbliertes mööblitega
ruhiges waikne
einfenstriges ühe aknaga

Zimmer mit ei- tuba ühe woodiga
nem Bett (kahe woodiga)
(zwei Betten)

Zimmer im 1.,, tuba 1.,2., 3.,
2., 3. Stoct korral
(wert)

Zimmer nach tuba tahapoole,
hinten (vorn) ettepoole

Arbeitszimmer töötuba
Badezimmer wannituba
Bibliothekzimmer raamatukogu

; tuba

Billardzimmer piljardituba
Empfangszim- wastuwötmise

mer tuba

Eßzimmer söömatuba
Fremdenzimmer woerastetuba
Gastzimmer saal
Gesindezimmer teenijate tuba

Hinterzimmer tagatuba
Lesezimmer lugemisetuba
Musikzimmer muusitatuba
Rauchzimmer suitsetamisetuba
Schlafzimmer magamisetuba
Studierzimmer (töö-) kabinet

Toilettenzimmer riidepanemise
tuba

Vorzimmer eestuba
Wohnzimmer elutuba
Anzahlung sissemaks
eine Anzahlung sisse maksma

machen
ausziehen wälja kolima

einziehen(in eine sisse kolima (uude
neue Woh—- korterisse)
nung)

kündigen (eine ära ütlema (kor-
Wohnung) terist)

Kündigung äraütlemine

monatliche kuu aega (nãdal
(wöchentliche) aega) ette
Kündigung ütelda

mieten iürima

vermieten wäljaũüürima
Mieter üürnit

reinigen puhastama

umziehen ümbertolima
Umzug ümberkolimine

Zimmereinrichtung. Toa sisseseade

Bantk pint
Fußbantk jalapink

u Bett gehen woodisse heitmaererdet wedruwoodi, sulekott
Ruhebett diiwan, sohwa
Kissenbezug padjapitür
Decke, Bettdecke waip
Steppdecke tikitud waip

Kisen ; padi
Laken lina

Zee luud
Besenstiel luua:luuawars

Bett woodi

Bettstelle asemetoht, woodi

das Bett woodit tegema
machen Matratze
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Federmatratze. wedrumadrats
Bild pilt
Büffet puhwet
Chaiselongue kushet
Gardine eesriie
Gemälde pilt
Gerät rist

Heurserst toariistad
üchengerät ködögiriistad

Geschirr nõud
Silbergeschirr lauahöbe

Haken tonks
Kleiderhaken riidekonks

Handtuchhalter käterätiku warn

Kanapee diiwan, sohwa
Kasten kast

Geldtasten rahatast

Kohlenkasten söekast
Kommode kummut

Korb torw

Papierkorb paberitorw
Waschkorb pesukorw

Lampe lamp
Läufer, Treppen- kitsas waip

läufer trepiwaip
Leuchter titünlajalg
Licht küitnal
Möbel ; mööbel

Pult Screit pult, kirjutuspult
pu :

Schaufel labidasSgaufe
a isteiste

Schrank, Spind kapi

Bücherschrant raamatukapi
Cisschrank jäãtapi
Kleiderschrank riidekapi
Speiseschrank toidukapi
Wäscheschrank pesukapi

Schüreisen ahjuroop

Sefel ; tool, tugitool
S t sohwa —
Spiegei peegel
Stönder ialsKleiderständer riidewarn

Stexl seuht tool

rm 1 ;
Dehnstuhl / tugitool
Klappstuhl lortnrandar—too :

Polsterstuhl polsterdutud tool

Rohrstuhl pdimitud tosl

Schautkelstuhl tiiktool
Lehne. tugi
Seitenlehne küetugi
Sitz iste

Teppich waip
Fußteppich jalawaip

Tisch laud
Anrichtetisch puhwetilaud
Ausziehtisch lottltmmetenud

Rachttisch öölaud

Waschtisch pesulaud
Schreibtisch kirjutuslaud

Tischkasten lauasahtel
Trlmeau trümoo

Wandbrett riiul

Eine Wohnung mieten. Korterit üürima.

on teil korterisi wälja ũtirida?Haben Sie Wohnungen zu ver—-

mieten?
ja, mein Herr, es sind meh—-

rere da
jah, minu herra, neid on mitu

soowite mööblitega tuba woi ilmo?wümnschen Sie ein möbliertes
oder ein unmöbliertes Zim—-
mer?

ich brauche ein möbliertes Zim—-
mer

mul on mööblitega tuba wajo

wollen Sie so liebenswürdig sein
und mir Ihre Zimmer zei-

tas oletsite nii lahte ja nitatsite
mulle neid tubasi?

gen?
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bemühen Sie sich herein

haben Sie die Güte mir zu

Jolgen

hierher, wenn's gefällig ist
das ist der erste Stock

er besteht aus fünf Räumen, da
find: ein Vorzimmer, ein Wohn-
zimmerx, ein Speisesaal und zwei
Schlafzimmer

die Gemächer sind sehr hübsch

hier ist die Küche und ein Leute—-
zimmer

wie hoch ist der Mietpreis?
was verlangen Sie für alles ?

sechzig Rubel monatlit,
ist das der niedrigste Veior
Ste sehen, daß die Wohnung neu

eingerichtet ist
die Aussicht ist auch sehr hübsch
die Wohnung ist gut, allein der

Preis schrecktt mich ab

alle Möbel sind von Mahagoni-
holz

deigen Sie mir das Schlafzim-
mer

lassen Sie sehen, ob das Bett gut

it- denn das ist die Haupt-

Sie lönnen sich kein besseres wün—-
schen

geht das Zimmer nach der Straße?

wein, mein Herr, es geht nach
dem Garten

desto besser, so wird mich das

Raseln der Wagen im Schlafe
nicht stören

wieviel wollen Sie für diese Woh—-
nung haben ?

ich kann sie unter sechzig Rubel
monatlich nicht vermieten

bedenklen Sie, daß wir hier in
einem derbelen Stadtteile sind,
wo die Häuser außerordentlich
ener find!

olge head, astuge sisse

olge head, minu järele

stia, palun
see on esimene kord

füin on wiis ruumi: eestuba, elu—-
tuba, söömasaal ja kaks maga-
mistuba

need toad on wäga ilusad

stin on kööt ja teenijatetuba

kui kallis on üür?

mis nöuate kodige eest?
kuuskümmend rubla kuus
on see koige odawam hind?

teie näete, et korter uueste sisse
seatud on

wäljawaade on ka wäga ilus

korter on ilus, kuid hind hirmu-
tab mind

koit mööblid on mahonipuust

nãidate mulle magamisetuba

waatame, kas woodi hea on; sest
see on peaasi

paremat ei wdi te omale soowi—-
dagi

on tuba uulitsa poole?
ei, minu herra, aia poole

seda parem, siis ei sega mind
wankrite pörin unes

kui palju tahate selle korteri eest?

alla kuuskümmend rubla kuus ei
woõi ma wälja ülirida

pidage meeles, et meil remene on, tus A
kordselt kallid
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wohlan, ich will Ihnen die sechzig
Rubel zahlen

noch eins, kann ich nicht von Ih—-
nen beköstigt werden?

was nehmen Sie wöchentlich?
zwölf Rubel

ich werde morgen den Anfang
machen

hea küll, ma maksanteile need
kuuskiüimmend rubla

weel üks asi, kas ma ei wdoi ko
eie juures siltüa saada?

kui palju wötate nädalas?
kaksteist rubla

homme teen ma algust

28. Haudel und Gewerbe.

Kanbanduns ja tööstus.

Bei wem kaufen kelle juurest os-

Sie ...? x tate teie ..?

wo kann man .. kust wdin ma

bekommen ? saada...?
werden Sie be- kas saate juba...?

dient?

was ist Ihnen mis soowite?
gefällig?

womit kann ich millega wdöin teid
Ihnen dienen? teenida?

ich brauche.. mul on ..
tarwis

haben Sie. .? on teil...?
halten Sie..? on teil..?
ich möchte an- ma tahaksin. ..

sehen
. .

näha

geben (zeigen) andke (näidake)
Sie mir

.. mulle ...

das paßt Ihnen see on teil (wüge)(sehr) gut näão ja—-
rele.

es sieht gut aus see on wälimuse
; poolest ilus

das ist ganz see on hästi (ei ole
(un)modern sugugi) moodne

wieviel wün- kui palju soo-
schen Sie? wite?

was kostet das kui palju maksab
Stück (Paar, tütt (paar, to-
Dutzend, sin, nael)?

Pfund)? ã

das ist billig see on odaw (liiga
(zu teuer) kallis)

gebenSie· mir andke mulle iga—-
von jedem üühest üks
eins

sonst noch et- weel muud mi-
was? dagi?

nein, das ist ei, see on koit
alles

das genügt sellest on küllalt

soll ich die Sa- pean ma need
chen an Ihre asjad teile koju
Adresse saatma ?

schicken?
nein, ich werde ei, ma wötan nad

sie mitneh—- kaasa
nem

Bäcker pagar
Beruf elukutse

Blrmenhlndler lillekaupleja(nna)
n

Blume lill
frische wärste
künstliche kunstlikud
Blumen lilled

Blumenstrauß, ;Blune ; lilletimp

Kranz pärg
Brauer öllepruul
Buchbinder raamatuköitja
Buchdrucker trütkitööline
Buchhändler raamatukaup-

mees

Buchhandlung raamatukauplus
Antiquar wanade raama-
( Bücher- tute kaupleja
trödler) 72

Auflage, Aus- trükk, wäljaanne
gabe : t ;
alte (neue, wana (uus, pa-
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revidierte, randatud,
vermehrte) täãiendatud)
Ausgabe trütkt

Band anne

in zwei Bän- kahes andes
den

Prachtband iluköide
Blatt, Bogen leht
Buch raamat
das Buch wird see raamat ilmub
bald erschei- warsti (ilhmus
nen list so- praegu)
eben erschie-
nen)

das Buch ist see trükt on läbi
vergriffen mitüdud

Handbuch käsiraamat
Kursbuch teejuht
Lehrbuch õperaamat
Lehrbuch zum isedpetaja

Selbstunter-
richt

Wörterbuch soönaraamat
Druck trükkimine
großer (klei- suur (wäike) kiri
ner) Druck

Einband köide

Exemplar eksemplar

Führer (—Rei- teejuht (Mostwa
seführer) teejuht)
(durch Mos-

kau) ; ;
(russischer) Wene keele koõne-

Sprachführer lemise raamat
Illustration pilt
Karte (Land- kaart (maakaart)
karte)

Literatur kirjandus
Roman (—Er- roman (jutustus)
zählung)

Seite lehetülg
Titel pealkiri, nimi
Verfasser kirjanit
Verleger kirjasta-a
Werlk töö, teos

Tolstojs sämt- Tolstoi kirjatööde
liche Werke kogut —

Nachschlage- käsiraamat
werk ;

Zensur tsensur

Bürstenbinder har jassepp
Drechsler treial
Drehbantk treipint

Furver wärwal
eischer lihunit

Gerber nahaparkal
lihunit
nahapartkal

Geschäft: äri

a) Geschäfts-
haus kaubamajo
(Laden) magasin
(kleines) pood
Geschäftsmann ärimees

Gewerbe tööstus
(Handwerk) käsitöö

Glaser klaasisepp
Glaserkitt klaasisepa kitt
Handel taubandus
Handel im suurkauplus

großen, Groß—-
handel
Kleinhandel wäikekauplus
Handel treiben kauplema
Außenhandel kauplemine wäl—-

jamaaga
Binnenhandel kauplemine sise-

maaga

absenden ära saatma
auf Abzahlung järelmaksu peale
Agent agent
Angestellter teenija
Anzahlung käfiraha
Artikel kaup, asi
Auftrag ülesanne
Ausfuhr wäljawedu
Ausgabe wäljaminet
Ausverkauf wäljamüük
Bankerott pankrott
Bankerott ma- pankrotti tegemo

; chen — ;

berechnen arwesse panema
berechnen für... noöudma... eest
bestellen tellima

Bestellschein tellimiskiri
Bestellung tellimine

Betrag summa

bezahlen (bar, maksma (rahas,
im voraus) ette) ;

Buchführung raamatupida-
einfache (dop- mine lihtue —

(kahekordne) .pelte)
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raamatupidajaBuchhalter raamatupidajad ulem, peremees
Dis lont diskonto

Einfuhr sissewedu
Einkauf sisseostmine

Einkäãult: fe ma- sisseostmisi teha

Eimnahme sissewöte
einpacken (in sisse pakkima

ter Schach- (karbitesesse)
einwicteln (in sisse mähtima

Papier) (paberisse)
Fabrikant wabrikant

Fabrikat wabrikusaadus
Fracht weoraha
frachtfrei matsuta wedu
( franko) maksuta

Gewinn kasu
handeln (mit) kaubelda..

Lendlungooehilfe, Kommis kaubasell

Haufterer rändaja kaupmees

Kasse kassa
an der Kasse kassas

err kassapidaja
Kassiererin kassaneiu
Kauf ostmine

einen Kauf ab- ostma, kaupa ära

schließken tegema

Erlegenbeus juhtumisi ostmine
; u

Kaufhaus kaubamaja

Kaufmann kaupmees
Großhändler suurkaupmees

taufen ostma
Käufer ostja
Käuferin naisostia
Konto arwe

Kontor kontor
Korrespondent kirjatoimetaja
Korrespondenz kirjawahetus
Kredit kredit, wölausal-

dus

auf Kredit wölgu
Ladendiener poeteenija
Ladentisch lett
Lager ladu

aitLagerhaus
auf Lager ha- on ladus
ben

Lageraufseher ladu ülewaatajareereu dpipoiss
Lieferant kaubamuretseja
liefern kaupa paigale

toimetamo

Lieferung saadetus
Marke (—Sorte) sort
Muster muster, proow
Personal teenilad. ametni-

Preis hind
fester Preis kindel hind

was kostet.. mis maksab...

zu welchem missuguse hin-
Preise verkau- naga mitilte.

fen Sie...?

Durchschnitts- kestmine hind
preis

Einkaufspreis leer hind
Ladenpreis mütügi, wälja-

müügi hind
Nettopreis nettohind
Selbstkosten omahind
preis ;

Spottpreis naeruhind

Preisermãßi- hinnaalandus
gung

Preisliste hinnakiri
preiswert hinnawäũriline
Prinzipal s.Chef
Probe s. Muster

Leeturist wolinik
alität omadu—Qualitãt omadus, headus

Quantität hult

Quittung sedel
eine Quittung sedelit andma

ausstellen
Rabatt allajätmine

Rechnung arwe

die Rechnung arwe järele ära

bezahlen maksma

quittierte arwe allkirjaga
Rechnung

Neilendrrags kaubareisija

erru
;
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Rellame

Schaufenster

sehicken, senden
(per Bahn)

Sorte s. Marke
Summe
ilbervorteilen

Verkauf
Räumungs--
ausverkauf

vertaufen

LerttnjerVerkäuferin
Verlust
verpacten
Verpackungdecsand
Vertreter
Ware

zahlen s. be-
zahlen

ZahlungBrthtuns
Händler

Buchhändler
kaupleja
raamatukaup-

mees

Eisenhändler
Fischhändler
Gemüse-
händler

rauakaupmees
kalakaupmees
aiawilja kaupmees

Großhändler suurkaupmees
Käsehändler juustukaupmees
Kleinhändler wäitekaupmees
Leinwand- löuendikaupmees
händler

Milchhändler piimakaupmees
Möbelhändler mööblikaupmees
Mufikalien- muusikaas jade-
händler kaupmees

Obsthändler puuwiljakaup-
mees

Parfümerie- loõhnaölide kaup-
händlere mees

Pelzhändler karwanahkade
kaupmees

Porzellan- portselanikanp-
händler mees

kuulutus
waateaten

saatma (raud-
teega)

summa
üleliigselt wötma

müümine
wäljamüüt

miüüma
müüja
müüjanna
kahju
pattkima
sissepaktimine
wäljasaatmine
esitaja :
kaup

maksmine
maks rahas
maks osakaupa

Sptexerelhünde würtskaupmees
er

Strumpfwa- sukakaupmees
renhändler

Tuchhändler riidekaupmees
Vogelhändler linnukaupleja
Weinhändler wiinakaupmees

Handlung — Ge-

sgast: Groß- kauplus, äri;
ndlung suurkauplus

Handschuhma- kindategija
macher

Hutmacher kübarsepp
Industrie tööstus

Instrumenten muusikariistade-
macher tegija ;
Fagott fagot
Flöte wile
Flügel. tiiwltiiwtklawer
Geige, Violine wiiul

Gitarre gitarre

Graummerhon grammofon
Harmonika harmonika

Mundharmo- suuharmonika
nitka

giehharmonika akkordeon
Harmonium harmonium

e— sarw
agdhorn jahisarw

Instrument muusikariist
Blasinstrumentpuhkpill

Blechinstru- wastkpill
ment

Streichinstru- keelpill
ment

Klarinette klarnett

Klavier, Piano-klawer, forte-
(forte) piano

Mandoline mandoline
Orgel. oril
Drehorgel wäntoril

Phonograph fonograf
Spieldose mängutoos
Trommel trumm

Trompete trompeet
tsitterlither

6
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kullassepp
käewöru

Juwelier
Armband
Berlocke brelot

Bernstein merewait
Brillant priljant
Brosche sölg
Diamant teemaut
geschliffener lihwitud
roher Dia— lihwimata tee-

mant mant

Edelstein, talliskiwi
Juwel

Kette kett

Halskette kaelatee

Medaillon medaljoon
Nadel ndel
Busennadel rinnandel

can del juuksendel
pal opaal ;
Perlen pärl
Glasperlen klaaspärlid

Ring (— Fin- soörmus
gerring)

Ehering, Trau- laulatussörmus
ring

Ohrring toõrwarõngas
Schmuct ehe, ehteasjad
(— Schmuct- ;

sachen) ;
Halsschmuck kaelaehe

Klempner plekis sepp
Konditor suhtrupagar
Krämer poodnik

Kunsthandlung kunstimagasin
Bild s. Photo—-
graphie

Pastellbild pastellpilt
Büste rinnakuju
Holzschnitt puuldige
Gemälde, Bild maal, pilt
lgemälde dliwarwipilt

Kopie, Nach- järelaimdus
bildung

Original algupärand
Rahmen raam

Stich (Kupfer- ldige (wase-, te-

stich, Stahl- raseldige)
stich)

—Zeichnung joonistus

köösnerKürschner
Laden — Ge- kauplus, öri

schäft

Lederhändler nahataupmees
Brieftasche rahatast
Gürtel —wöö

Koffer kohwer
Mappe mapp

Schulmappe koolimapp
Portemonnaie rahakott
Malerei maalimine

elfarbe
wärw
öliwärw

malen maalimo

Maler maaler
Palette palett
Pinsel pinsel
Tube torbit

Maurer müürisepp
Messerschmied wasesepp

Messer nuga
Taschenmesser taskunuge

Messergriff noapea
Messerheft

Messerklinge noatero

Modistin ömbleja
Müller mölder

Optiker optiker
Brille prill
Schutzbrille, kaitseprill
Sportbxille spordiprill

Brillenfutteral prillitoos

für Kurz- lühikse nägemi—-
sichtige sega ;

(Weitsichtige) kauge nägemi—-
sega ;

Glas klaas

Augenglas waateklaas
(für ein Auge) iüthe silma jaoks,

monokl

(für beide kahe silma jaots
Augen) binotkl

Fernal-- pitksilm ;pernglas binotl ;
Vergrößerungs-suurekstegev

glas klaas

Kneifer näpitsprill
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Radiermesser nuga maha kraa-
pimisets

Siegellact tirjalakt

Kompaß kompass
Krimstecher piksilm
Laterne (Ta- latern (tasku-

schenlaterne,. latern, ndia-

Zauberla- latern)
Stift (Bleistift) pliiats

Blaustift sinine pliats
Rotstift punane pliiats
Tintenstift tindipliiats

terne)

Lorgnette lornett
Monokel monokl

Papierhand- paberikauplus
lung

-
Tinte tint

blaue (rote, sinine (punane,
schwarze) must)Album(Photo- album (päewa—-

graphieal- pildi album)
bum)

Tinte tint

Kopiertinte kopeerimise tint

Zeichentinte märktintAnseten maastitud
Anfsichtskarte piltpostkaardid
Brieftuvert, kirjaümbrik
Briefumschlag
Feder (Schreib-sulg kirjutussulg

feder)

Füllfeder sulg tinditaga—-

(für Wäsche (pesu jne. jaoks)
usw.) ;

ein Fläschchen klaas tinti
Tinte

Tintenfaß tindipott
Tinienwischer sulepühkijawaraga

Federhalter sulepea
Federmesser sulenuga

Photographie päewapilt
Abzug äratõmme

Gummi —gummi
einen Abzug äratömmet te-

machen gema
Gummi ara- gummi-arabikum
bikum

Atelier atelje
Aufnahme üleswoõteRadiergummi gummi

Heft, Schreib- kaustit
heft eine Aufnahme ütleswotet tege-

machen (von) ma, pildi-
— pdotogra- tama
phieren

Heft mit Rand kaustik äärtega
Kalender tähtraamat
Lineal joonelaud
Linienblatt transporant,

joonepaber
Momentauf- silmapiltne üles-

nahme wöte

Belichtung walgustusLöscher pressbüwar, kui—-
; wataja Bild pilt

Notizbuch tasturaamat

Papier paber
ein Bogen leht, raamat pa

(Buch) Papier berit

lebensgroßes elusuurune pilt
Bild

Brustbild rinnapilt
Miniaturbild üliwäike pilt
Probobild proowipilt

Briefpapier,
Postpapier ; postpaber

Löschpapier kuiwatuspaber
Schreibpapier kirjutuspaber
Seidenpapier siidipaber
Zeichenpapier joonistuspaber
radieren (aus- maha kraapima

radieren)

Vlitzlampe magneesialamp
Duntkelkam- pimekammer
mer

entwickeln ilmutama

Entwickelung ilmutamine

4 6-
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Entwicte- ilmutamise kast
lungskasten

Entwickler ilmutaja

- film, lint
ollsilm rullfilm, -lint

Fxierbad fikstirwann
Tonsixierbad toonfikstirwann
fixieren fikseerima
Format (Kabi- suurus (kabinett-

nettformat) suurus)

etrgrun- pöhi, toon
amera päewapildi ap—-

parat

Kassette kasett
FAlmpack- filmipatikasett
kassette —

Kodak jalg, päewapildi-
apparadil

Kapptodak koktupandaw jalg
kopieren kopeerima
Kopierrahmen kopeerraam
Licht (elek- walgus, elektri
trisches)

Blitzlicht magnefsia wal
gustus

Tageslicht päewawalgus

Begotir negatiw
Objektiv objektiw

Photograph pãewapiltnit
photographie- pilditama

ren

sich photogra- ennast pilditada
phieren lassen lasta

Liaie plate
denplatte kuiw plate

Positiv positiw
retu schieren retusheerima

Soale wann
leier loor

Stativ tolmjalg
Sucher otstja

errnenstun kuiwatusraam
er

Vergrößerung suurendamine

VBergröße- suurendamise ap-
vungstamera parat

Vervielfälti- paljundamine.
gung

Putzmacherin klübarategija
Sattler sadulsepp

Geschirr riistad

(Pferdege- hobuseriistad
schirr)

RKiemen rihm
Sattel sadul
Zaum waljad
Zügel ratsutid

Schirmmacher wihmawarju—-
tegija

Schirm (Son- wari (päewa—-
nenschirm) wari)
Regenschirm wihmawariadoer lihunik

Schlosser lukusepp
Schmied (Huf- sepp, hobuserau

schmied) taja

Goldschmied kullasepp
Kupferschmied wasesepp
Waffenschmied püssisepp

Schne der rätsep
Schuhmacher kingsepp
Stellmacher töllasepp
Stockhändler kepikaupmees
Stock (Spazier- kepp, jalutus-

stock) kepp

Stockdegen möegaga kepp
Stockschirm wihmawari-kepp

Griff käehakatus

Tabakhändler tubakakaupmees
anzünden põlema sitiütama
(Streichholz) tuletikt

Alsch(en)becher tuhk, tuhatoos
brennen pölema

.
brennt gut pdöleb hästi (hal—-

(schlecht) waste)

Pfeise piip
i i iipu toppimeime Vse fe piipu toppima

Meerschaum- merewahust plip
pfeife
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Isdeilehr eritvur
Prise(Schnupf-södm ninatubakat
tabak)

rauchen suitsetäma
das Rauchen suitsetamine
Raucher suitleoie(großer) (suur)
schnupfen nuusutama tu—-

bakat

Selbstzünder, tulesüütaja
Taschenfeuer- (wälgumihkel)
zeug

Streichholz tuletikt

Schachtel karp
Streichhölzer tuletitud

Streichholz- tuletikutoos
schachtel ;

Wachsstreich- wahatikt
holz

Tabatk tubatas
Kautabat suutubakas
Schnupftabak ninatubakas

Tabakladen tubakakauplus
Tabalsbeutel tubakakott

Tabaksdose tubakatoos
Zigarette pabeross
eine Zigarette plotskit keeru-
drehen tama

Zigarettenetui, «
Zigaretten- paberossitoos
tasche J

Zigaretten- paberosfikest
hülse

Zigarettenma- paberossimasin
schine

Zigarettenpa- paberossipaber
pier

Zigaretten- paberossi pits
spitze

Zigarre sigar
leichte - la kIne
eine Kiste Zi- kast sigarisi
garren

Zigarrenab-
i

ider sgorinug
Zigarrenetui,
Zigarren- rgarttoretasche
Zigarrenkiste sigarilast

darf ich Sie um tohin ma tuld

eu: bitten paluda
apezierer tapetseerijo

Tischler tislar

Töpfer potisepp

Uhrmacher uurmaaker
Feder wedru

die Feder ist wedru on koatki
zerbrochen

Spiralfeder karwwedru
Glas klaas

Kette kett
Rad ratas
Schlüssel wöti

ohne Schlüssel ilma wotmeto
Uhr uur

goldene (silber- kuld- (hõbe-) uur

ne) Uhr

die Uhr aufzie- uuri, kella üles
hen (aus—- keerama (pa-

bessern, regu- randama, re-

lieren, reini- uleerima, pu-
gen) huleermne

die Uhr stellen kella seadma
nach ... järele

meine Uhr geht minu kell, uur

nach (vor) jäãb jäãrele,.
käib ette

die Uhr geht kell, uur käib
(nicht) rich- dieti (waleste)
tig

Ihre Uhr ist teie lell, uur on

ehengeblier seisma jäüänud
en 1

die Uhr hat kell löi praegu
eben geschla-
gen

Antkeruhr ankeruur

Remoontoiruhr remontuaruur

Repetieruhr uur löögigo
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Sonnen- pũilesetell Galanter'e- galanteriikaur
ware.uhr

Kurzware pudutaup

Goldwaren kuldasjad
Gummiibare gummiasjad
Kolonialware kolonialkaup

Lurnsware moodiasjad
Modeware, j ehteasjad
Putzware

Standuhr, 1

Taschenuhr taskulell

Turmuhr tornikell

Wanduhr seinatell
Weckeruhr ärataja kell

Zylinderuhr tsilinder-uur
Werk mehanismus

Pelzware karwanaha kaup
kirjutuskaup(kellawärk) Schreibeware

Silberwaren

Spielware

Minuten- minutinãitaja höbeasjad
zeiger mänguasjad

sukakaupSelkundenzei- sekundinãitaja Strumpf-
ger wart

Stundenzei- tunninäitaja Weißware
Warenhaus
Weber

pesukaup
ger kaubamaja

kangurZifferblatt numrilaud

Waffenhänd- püssikaupmees Webstuhl teljed
ler

Zeitungsver-
käufer

ajalehe müitja
Büchse püss
Degen möet

Blatt, Zei— leht, ajaleht
Dolch ovda

tung
Flinte, Ge- puss

wehr Abendsszei- dhtuleht
tungPistole püstol

Rapier rapiir Morgenzei-
tung

hommikuleht

Revolver rewolwer

Säbel moel Tagel(s)zei-
tung

päewaleht
Schwert möet

Ware ; kaup Witzblatt naljaleht

nädalaleht
baumwollene puuwillane
gute hea

Wochenzei-
tung

hea

schlechte halb
seidene stidi

Monatsschrift

Zeitfchrift til-

kuutiri
stidi

ajakiri (piltidega)wollene willane

zurückge- praak, halb kaup lustrierte)

Zimmermann

Zucterbäcker —

puusepp

Eisenware rauataup ; suhkrupagar
Farbware wärwikaup Konditor
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29. Stadt und Land. Linn ja maa.

Adreßbuch
Adreßtalender
Adreßbureau

Akademie
Kunftatade-

une

Anschlagzettel
Anstalt

Bildungs-
anstalt

Gasanstalt
Heilanstalt

Irrenanstalt

Ausstellung
Gemäl deaus-

stellung
Weltaus-
stellung

Bach
Bauernfänger
Beleuchtung

Bogenlampe
Laterne (—
Straßenla-
terne)

Laternenpfahl
Berg
BergabhanBerdaens

Bergspitze
Befichtigung

Besuch

Bettler
Bettlerin

tsbezirt)

vinerer (öf-
iche.

dtitarnn

adressiraamat
adresskalender
adressilaud

atademia
kunstide atade-

mia

sedei, kuulutus

asutus
öpeasutus

gaasiwabrit
rawitsemiseasu—-

tus (haige--
maja)

waimuhaigete-
maja :

nitus

pildinditus

maailma-nãitus

via
telm
walgustus
poognalamp
latern
uulitsalatern

laternapost
mägi
mäenõlw
mäelatw —

tipp
waatlus, üle-

waatus

külalised, külas-
käit —

kerjus
naiskerjus
ringkond
ametiringkond
raamatukogu

(awalik, linna)

laenuraamatu-
kogu

Börse börse
Fondsbörse rahabörse
Produktenb. wiljabörse

Brücke sild
eiserne rauast
hängende rippuw

hölzerne puust

schwim—- ujuw
mende

stehende seisew
steinerne kiwist

Brüctenbogen sillawölw
Brückengelänge- sillawöre

der

Brückengeld sillaraha
Brückenpfeiler sillasamma

Brunnen kaew
Springbrun- purskaew
nen

Bürgermeister linnapea
Chaussee maantee

Denkmal mälestuss
Dienstmann ekspress

Dom (— Kathe- peakirik
drale)

Kuppel kuppel

Dorf (ohne Kir- küla
che) (ilma ki

Dorfãltester külawane
Durchfahrt läbisdit
Durchgang läbikäit

Fabrit wabrik

Feld wäli

Festung kindlus

Seuer tuli
uerschaden tulekahiuFeuerschaden

Feueralarm
Feuermelder

Fererserireeuerwehr
Feuerwehr—-

mann

sillaraha
sillasammas
kaew

mälestussammas
elkspress

(ilma kiri—-
kuta)

külawanem

tulekahju lärm
tulekahju signaal
tuletõrjujate prits
tuletöõrje
tuletoõrjuja
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Fluß jögi
flußabwärts, allawett

(flußauf-- üleswett
wärts)

Galerie (Bilder- galerii (pildiga-
galerie, Ge- lerii, maalide-
mäldegalerie) galerii)

Garten aed

ertanioc taimeaed

gelooif er) loomaaed
rten

Gasse wäãike uulits
Sackgasse umbuulits

Gebäude hoone
Gebiet piirkond

Gefängnis wangimaja
Gehöft talupere
Gerichtsge- kohtuhoone

bäude

Gesandtschaft saatkond
Gouvernement kubermang
Gouverneur kuberner
Grenze. piir

an der Grenze piri peal
Grenzpfahl piiritul-
Grenzwächter piiriwaht

(berittener) ratsa-piiriwaht
Gut(Landgut) mdis

Rittergut rüütlimdis

Halle sammaskäit, kaubamaja
(Markthalle) turumaja

Lesehalle lugemisetuba
Haus maja

Abgeordneten- saadikutehoone
haus

Bauernhaus talumaja
Findelhaus leitud laste hoid
Forsthaus metsawahi maja
Herrenhaus herrastemaja
Kaufhaus—

Geschäft kaubamaja

Krankenhaus haigemaja
Landhaus suwemaja

Zathent raehoone
Schlachthaus tapamaja
Speisehaus, söögimajaMiatehaus restoran, koörts
Zeughaus ladu

ügel

Insel
Institut
Kammer

Kanal
Abzugskanal

Kapelle
Kaserne
Kathedrale

Kirche
(lutherische)
ikatholische)
Altar
tim Aller-
heiligften)
Altarbild, Al
tarblatt

Bi2--
Glockenturm
Gottesdienst
Grab

Grabmal
Grabstein

SrilinenbiieKanzel
Kirchendiener,
Küster

Kirchhof
Krematorium

Leichenhalle
Leichenwagen
Pfarrer,
Priester (ver
ächtlich —

Pope)

Räuncherfaß
räuchern
Sakristei
Totengräber
Weihrauch

Alinit
Kloster
Konsulat
Kreis
( Bezirk)

kühm
onn

saar
asutus, institut
kammer, palot

kanal
äralastke-kanal

kabel
kasarm
peakirit

kirik

luteriusu
katoliku

altar
koöõige pithamaa

paigas
altaripilt

piisto-
koor

kellatorn
jumalateenistus
haud
hauasammas
hauakiwi
pühapilt
kantsel
kirikumees
köster

surnuaed
surnute poleto

mise koht

surnukabel
surnuwanker
döpetaja, preester
papp

uitiendetuitsu tegemo
käããrkammer

surnumatso
wiiruk

kliinit
klooster

konsulimajo
krels

piirkond



89

Land ; maa, küla Soute kool
ochschule illikool

Elementar- algkool
schule

;

auf dem Lande maal
aufs Land maalmaale

Landsitz (Ge- maakoht, talu
sfinde) Gemeinde- wallakool

schule
städtische linnatool

Magistrat linnawolikogu

Mertt turu
Jahrmarkt laatlaat Schule

Meierei piimatalitus See: der See järw
(— Landsee)
die See meri
(— Meer)

Meilenstein werstapost
Ministerium ministerium

Ministerium wäliste (sisemiste)
des Auswär- asjade minis-
tigen terium Sehenswürdig- nägemise wäri-

leit e asi (koht)
Stadt linn

̃

(Innern)
Mühle weski kleine Stadt wäike linn

Säãgemühle saeweski auherball der wäljaspool linna
StadMünzhof rahapada

Museum (histo— museum (ajaloo-
risches) line)

Gouverne- kubermangulinn
mentsstadt

Ort pait, koht
Ortschaft maakoht
Palast palee

Hauptstadt pealinn
(Residenz)
Kreisstadt kreisilinn
Borstadt alewPark(anlage) part, puiestit

Piad teerada Stadtteil, V;
Stadtviertel innaosa(Fußfad) jalgrada

Platz plats
Steppe rohtlaan
Sternwarte tãhetornPolizei (Poli- politsei

zeibehörde) Steuer maks (peara ha)
Stempelsteuer tempelmaks
Stiefelputzer saapapuhastajo

Polizelamt politseiwalitsus
Polizeimeister politseimeister
Polizeistunde linnipantmisetun Straße uulits

Landstraße maantee
Hauptstraßze peauulitsPolizist politseinit

Schutzmann linnawaht
Geheimpoli-
zist salapolitseinit

Nebenstraße, luulits
Seitenstraße j

koörwalu

Querstraßze pdikuulits
Straßeneckte uulitsanurk

Ariminalpo- kriminalpolit-
lizist seinik

Straßenver- liikumine uulitsal
kehr

Revier, Wache jaoskond

Promenade, puiestee
Spazierweg jalutustee

Schlagbaum waldas

Schloß (Burg loss

Bürgersteig koönnitee

aes peruleteeeuzung
Pflaster riinre ter

kaiserliches keiserlit
tönigliches) kuninglitSchloß loss

Asphaltpfla- asfaldifillutus
ster ;
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Holzpflaster patktudesillutus
Steinpflaster kiwisillutus

Rinnstein uulitsarenn
Sprengwagen kastmisewanker

Strolch, Stro- hulgus
mer

Strom (suur) jõgi
Synagoge juudikirik
Tal org

talabwärts oru poole
(talaufwärts) oru poolt

Taschendieb taskuwaras
Tor wäraw

Torweg läbisdidu wäraw
Tundra tundra

Turm torn

Euerrn püssirohu torn

achtturm wahitorn

Umgebung ümbrustkond
Umgegend ümbrus

2

Unfallstation tiire abiandinise
jaam

Universität illikool

Vorort alew, eeslinn

Wald mets

dichter tihe

Warnungstafel hoiatuskiri.
Wasserfall kostk
Wasserwerk weewärt

Weg tee

fahtbarer söidu-
falscher 3 wale-

richtiger dige
Fußweg jalatee

Torweg läbisoöidu wöäraw

Umweg kaudne tee

auf Umwegen tenler teed
Wegweiser teetu

sich verlaufen teelt etsima
Werstpfosten werstapost

30. Wetter. Ilm.

Abendröte eha Eisgang jääminet
es ist sehr wäãga libe
glatt

Barometer baromeeter
das Baro- baromeeter lau--

meter fällt geb (töuseb)
(steigt)

frieren: es külmetama; mul
friert mich on kũlm

es friert wäljas külmetab
draußen

der Fluß ist jogi on külmeta-
zugefroren nud

Blitz wält

vom Blitz ge- wälgust tabatud
troffen

der Blitz hat pitne ldi sisse
in..· einge-
schlagen

Frost külm (kange)
gelinder Frost kerge külm

frostig „köwa“ kitlm
Gewitter äileBlitschlaa pitselööt

es blitzi lööb wältku
Wetterleuchten pduawält

das Gewitter äike läheb mööda

wird voritber- (on möödas)
gehen (ist
vorüber) ;

Donner miliristamine
Donnerschlag köuekärgatus
es donnert müristab Hagel rahe

Hageltorn raheteraEiss jaã
Glatteis tiilas jäã
eisbedectt jaãũga taetud
eisfrei jadft waba

es hagelt rahet sajab
heißiß palaw

mir ist heiß mul on palaw
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Himmiel taewas

bewöltter (tla- pilwis (selge)
rer) Himmel taewas

Himmelsge- taewakaar
gend

Hitze tuumus

Sonnenhitze pitesekuumus
vor Hitze kuumusest
ich schwitze ma higistan

talt tülm

mir ist kalt mul on külm

Kälte tkülm

anhaltende kestew külm
Kälte

Klima (mildes, kliima (pehme,
rauhes) kare) xi—-

rühl jahe

Luft oöht
frische wärste

stickige lämmastaw
frische Luft wärsket ödhku

schöpfen hingama
Zugluft tömbetuul

Mond kuu

der Mond tuu paistab
scheint, wir meil on kuu-
haben Mond- paiste
schein

Halbmond poolkuu
Neumond noortuu

Vollmond täiskuu
Mondsinster- kuuwarjutus
nis

erlter (letztes) esimene (wii-
iertel mane) we erand

Morgenröte koit

Nebel udu

neblig udune

Nordlicht põhjawalgus
Orkan torm

Regen wihm
ftarter Regen, tugew wihm
Platzregen. wihma kui oa—

Regenguß warrest
Landregen pikaldane wihm

Kegenbogen witerkaarRegent
Reif
Schnre

ãrmatis
lumi

Schneegestöber
Schneefturm

Sonne
die Sonne
scheint, wir

haben Son—-
nenschein

Sonnenaufgang
(Sonnenun-
tergang)

Sonnenfinster-
nis

Staub

staubig
Stern

Sternenlicht

Sturm

heftiger Sturm

Tau
es fällt Tau,

E es taut
es taut (auf)

Temperatur
(hohe, mitt-
lere, niedere)

Thermometer
das Thermome

ter steht auf
Null

wieviel Grad

Kälte (Wär“
me) haben
wir?

draußen sind
3 (5) Grad

Wetter

gutes

taltes
schlechtes
schönes
warmes

wie ist das Wet
ter was für
Wetter habSet r haben

lumetuist
lumemaru

päite
päile paistab
meil on päikese-

paiste

päitesetõus
(loojaminet)

päitesewarjutus

tolm

tolmune

täht
tähtede walgus
torm

äge torm

kaste

kaste langeb

sulab

dhusoojus (koõrge.
keskmine, ma—-

dal)

kraadiklaas

kraadiklaas seisab
nulli peal

kui mitu kraadi
külma (sooja)
on meil?

wäljas on 3 (5)
kraadi

ilm
hea
külm
halb
ilus
soe

kudas on ilm?
missugune ilm
on meil?
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das Wetter ilkm muutub

wird sich
.

ändern
Frostwetter külmad ilmad

(kanged krül-Lad
Hagelwetter rahetorm

Regenwetter ringe ilm
Tauwetter sula ilm

es ist heute (es tãna on (eila oli)
war gestern)
feucht niiste

heiß palaw
kalt fülm ;
naß märg
fchmntzig mudane
fchwül lämmastaw
stürmisch tormine
trübe sumpas
veränderlich muutlik
warm soe
windig tuulne

wir werden..
bekommen, -
betumt meie saame ..

geben
ts wird (es fängt haktab sadama

an zu) regnen (lund sadama)
(schneien)

es tröpfelt juba piisutab
schon

es regnet (stark) sajab (tubliste)
es regnet in wihma walab

Strömen, es ojadena
gießt

?ch bin ganz ma olen üsna
naß märg

-s regnet wihma d
sschneit) noch sajab n 2
immer

es wird bald wihma—-, lume—-
aufhören zu sadu löõpeb

nen warsticien
es hat aufgehört wihma-, lume-

(zu regnen, sadu on juba
schneien) mööda

es kHärt sich ilm läheb selgets
auf

es wird kalt läheb tillmats

n wer hsoojaks)

Wind »tuul
leichter Wind kerge tuul
stürmischer tormine tuul.
Wind, Sturm- tormituul
wind ;

was haben wir kust poolt on
für Wind? tuul?

wir haben Nord-meil on pöhja—-
wind (Ost- tuul (idatuul,
wind, Süd— löunatuul,
wind, West- läänetuuh.
wind)

der Wind hat tuul keeras, wai-
fich geändert kis
(gelegt)

Witterung s.
Wetter

Witterungs- ilmade muutus
wechsel ;

Wollke pilw ;
mit Wolken pilwis, pilwetega
bedeckt kaetud
Gewitterwolke aitesepilw

Wolkenbruch wihmawaling

31. Zeit. Aeg.

Abend dhtu wie alt ist er kui wana on to,
Alter (Lebens- wanus ; (sind Sie)? olete teie

altert) raugawanus ich bin (bei— mina olen (pea-
(Greisenalter) -iga nahe, gerade) aegu, justh 20

im Alter von ... ..·wanuses 2 (Jahre alt) aastat wano
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wie alt schätzen kui wanats ar—

Sie ihn? wate teda?

er ist so alt ta on nii wana

wie ich kui mina

Sie sind drei teie olete kolm
Jahre älter aastat minust
(jünger) als ich wanem (noo-

rem)

am Mittwoch kestnädalal
bald warsti

recht bald üsna warsti

taei. dcn 2n gel aja
bis kuni

rmerrn ämarus
(Abenddäm.) widewit“
(Morgendäm.) koidik

Falren paast

eiertas piha seörwgrr; ehör- ametlik püha
n

vergnũügte Fei- löbusaid pihi
ertage :

Dreikönigstag kolmekuninga-
päew

jordan

Butterwoche wöinädal
Maria Ver- Maarja kuuluta-
tündigung mine

Palmsonntag palmipuude pitha
Griüindon- suur neljapäãew
nerstag

Karfreitag suur reede
Karwoche suur nädal
Ostern lihawötted
Ostersonnabend lihawötte lau—-

päew

Merserntas lihawötte 1. püha
rist ist er- Kristus on üles

standen! (als töusnudl
Gruß) (terwitusena)

Himmelfahrt taewaminek
(Christi)

Enasten nelipühi

en: nelipüühi 1.

Einsstnontag nelipühi 2. pũ
euzerhö- risti ülendamine
hung

Weihna jouludBeipnaqten jöuludhtu
abend

Seipnecte jöulupitha

Silvesterabend wana aasta öhtu
Neujahr(stag) nääripäew

fröhliche röemsaid joöuluid!
Weihnachten!

Prosit Neu- head uut aastat!
jahr!

danke! gleich- tänan! teile nii-
falls! sama!

früh 9 wara

(etwas) früher pisut warem

gestern (heute, eila (täna, hom—-
morgen) früh me) wara

in der Frühe wara hommikul
in aller Frühe ühes koiduga

Geburtstag sünnipäew
gegenwärtig praegu
gestern eila

gestern abend eila öhtu (hom-
(morgen, mikul, öösel)
nacht)

heute täna

heute abend täna doöhtu gn:(morgen, mikul, öösel)
nacht)
von heute ab tänasest peale

immer alati

immer noch ikka weel

im fruhline kewadel
im Sommer suwel
im Herbst sügisel
im Winter talwel

Jahr aasta
ein halbes Jahr pool aastat

ein ganzes Jahr terwe aasta

in diesem (im käesolewal (tule-
nächsten, wal, minewal)
vorigen) Jahr aastal

heute ũübers täna aasta pãrast
Zahr—

heute vor eis täna aasta tagasi
nemZahr
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Halbjahr poolaasta
Schaltjahr lisa-aasta
Vierteljahr weerandaasta

Jahrhundert aastasada
Jahreszeit aastaaeg

Fruhlina kewade
ommer suwi

Herbst sügis
Winter talwe

jöhrlich iga aasta

jähr- kaks korda aastas
i

jetzt nitüd
erst jetzt alles nüüũd
bis jetzt seni
von jetzt ab nitüdsest peale
jetzt eben praegu just

Kalender kalender

Abreißkalen- rebitaw kalender
der (Ta- taskukalender
schenkalen-
der, Wandtk. seinakalender

tünftig tulewitkus

kurz hihuti
kurz nach warsti peale
kurz vor warsti enne

binnen kur- lüthikse aja jook—-
zem avor kurzem hihuti

lang kaua
wie lange? kui kaua
ein Jahr lang aasta otsa

mal kord
für diesesmal selleks korraks
ein paarmal paar korda
manchmal möni kord
meist(ens) enamaste

Monat kuu
im Monat
Mai maikuul
monatlich iga kuu

Januar näãärituu
Februar küünlakuu

März »paastukuu
April jürituu
Mai lehekuu
Juni jaanikuu
Juli heinatuu
August ldikusetuu
September mihklikuu
Oktober wiinatuu

November talwetuu
Dezember jõulutuu

was für ein Da- mitmes kuupäew
tum ist heute? meil täna on

den wieviel-
ten haben
wir heute?

es ist der 1. (2.,, 1.,2., 3. jne. moi
3. usw) Mai

am 1. März 1. märtsil
vom 5. Mai bis d. maist 19. au-

-10. August gustini

nach peale
nach und nach järkjärgult
nachher pãrast

nächst - lähem
nächstens lähemal ajal
Namenstag nimepũew

ich gratuliere soowin nimepãe-
zum Namens- watks önne

tag

neulich hiljuti
noch weel
noch immer weel itta
noch nicht weel mitte
oft tihti

wie oft? kui tihti?
oftmals sagedaste

selten harwa
nicht selten mitte harwa

soeben praegu
sofort, sogleich kohe
spät hilja
spãter hiljem

zu spät kom- liiga hilja tullo
men

späterhin pärastpoole
spätestens koige hiljem

Tag päew
(Tag und õ ja päew
Nacht)

bei Tage päewaajal
dieser Tage neil päewil
den ganzen terwe päew lähbi
Tag

einmal (zwei- üks kord (tats
mal) des Ta- korda) pũüewas
ges
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in 8(14) Ta-8 (14) päewaga
gen

vor 8 (14) 8 (14) päewa eest
Tagen ;

zu jeder Ta- igal päewaajal
geszeit

tagtäglich iga päew
Abend dhtu
(des) Abends dhtul
Minute minut

in ·der Nacht öösel
Sekunde sekund
Stunde tund
eine halbe pooltund

Stunde

Viertelstunde weerandtund
(des) Vormit- enne löunat

tags

wieviel Uhr ist olge head, ütelge,
es, bitte kui palju kell on

es ist 3 Minu- kell saab kolme
ten, 1 Viertel minuti, wee—-

vor 3 Uhr rand tunni pä-
rast kolm

es ist 2,5 kell on 2, 5 mi-

Minuten, 1 nutit, weerand
Viertel nach tundi üle ühe
1 Uhr

es ist 1 Viertel, kell on weerand,
20 Minuten, 20 minutit,
3 Viertel anf kolmweerandit
1 Uhr uhe peal

um wieviel mis kella ajal
Uhr?

zwischen 5 ja 6 wahel
und 6

übermorgen iunahomme

Mittag keskpäew
(des) Mittags keskpäewa ajal
Mitternacht kesköö
(des) Mitter- kestkööl

nachts

Morgen hommit
(des) Morgens hommikul
Nachmittag peale lunat
(des) Nachmit- peale löunat

tags

Nacht öö

verflossen, ver· möödalämud

gangen, vorig

im verflossenen möödaläinud
Monat (Jahr) kuul (aastal)

vor einer ithe tunni eest
Stunde

am Vorabend eelohtul
vorgestern tunaeila
vorläufig seni
während ajal
wann millmillal
seit wann? mis ajast saadik
Woche nädal
Wochentag nãdalapũew
an Wochen- äripãewiti

tagen

Montag esmaspũew
Dienstag teisipäew
Mittwoch testnãdal
Donnerstag neljapäew
Freitag reede
Sonnabend laupäew
Sonntag pithapäew
wöchentlich iga nädal

Zeit aeg, täãhtaeg
mit der Zeit aja jooksul

von Zeit zu aeg-ajalt
Zeit :

vor kurzer Zeit lühikse aja eest
zur Zeit (— praegusel ajal

jetzt)

zur rechten Zeit digel ajal

um welche missugusel ajal?
Zeit?

es ist (die on kdige wiimane
höchste) Zeit aeg

es hat (noch) on weel aega
Zeit :

lassen Sie sich ärge rutake
Zeit

ich habe keine mul pole aega
Zeit

Normalzeit normalaeg, ha-
rilik aeg

warakult
tulewit
tulewitus

zeitig
Zukunft
in Zukunft
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32. Eigennamen. Lahtkuminewad nimed

maadeteadusest.

Aa
Abo
Abrog
Adsel
Arensburg

AenAsiat
Atlantische

Ocean

VBottnische
Meerbusen

Britanien
Brite

Dagö
Dagerort
Dänemark

Däne
m

Emba

englenrngländer
Estland

ElanderEste
Curopäer

Fruininnland
Finnländer

Finnische Meer—-
busen

Frantkreich
Franzose

Gdow
Harrien
Hochland
Holländer
Japaner
Jerwen
Leite

Live, Livländer
Litauen

Litauer

Mittelländische
Meer

Mohn
Nargen
Neuhausen

(Schloß)

Koiwa jogi
Turu linn
Abru saar
Koiwa linn

Kuresaare linn
aAols

Atlandi meri

Pohja laht

Inglismaa
inglane
Hiiumaa
Tahkurand
Daanimaa
daanlane
Saksamaa
Emajogi
Inglismaa
inglane
Eestimaa

Eestimaa elanit
eestlane
europlane
Wiljandi linn
Soomemaa
soomlane
Soomelaht

Prantsusmaa
prantslane
Oudowa linn
Harjumaa
Suur-Kotkasaar
hollandlane
jaapanlane
Järwamaa
lätlane
liiwlane
Leedumaa
leedulane
Wahemeri

Muhumaa
Naissaar
Wastselinn

Niederland Holland
Nordamerita Pöohja-Amerika
Nordsee Pöhjamerit
Norwegen Norramaa

Norweger norralane

Nuckö Noarootsi saar
Oberpahlen Pöltsamaa
Odinsholm Osmusaar

Austria
ee Läänemeri

Paternosterinsel Needu laid
Pernau Pärnu
Pleskau Pihkwa
Polen Poolamaa

Pole poolatas
Portugal Portugalia

Portugieser portugallane
Preußen Preisimaa
Preuße preislane

Reval Tallinn
Revalenser tallinlane

Roogö Pakrisaar
Runö Ruhnusaar
Salis Salatsi jögr

Sgudau (nsel) Kesse laid
Schottland Shotimaa

Schotte shottlane

Ewrer Rootsimaa
chwede rootslane

Sibirien Siber
Sibirier siberlane
Spanien Hispania
Spanier hispanlane

Südsee Löuna, Waikne
meri

Tawasthus Häme, Tawastt
linn

Türkei Türgimaa
Türke türklane

Ungarn Ungria
Ungar ungarlane

Bereiniate Staa- Ühisrtigid
n

Warschau Warssawi linnt

Weißenstein Paide linn
Werro Woöru linn
Wesenberg Rakwere linn
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